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1. Safety instructions
Important:

Keep this manual with the water separator throughout its entire
service life.

Carefully read this manual before carrying out any installation and
operation of the water separator.

5" Do not exceed the design limits given on the data plate.

A\ an compressed air/nitrogen circuits should include appropri-
ate safety devices according to government and industry stand-
ards. End user is responsible for installing safety devices on the
compressed air/nitrogen circuit.

I\ Before starting any maintenance operations, make sure that
the compressed air/nitrogen circuit is not under pressure.

Only use the water separator for separating water from com-
pressed air/nitrogen.

The user, through their own analysis and testing, is solely respon-
sible for:
» making the final selection of the appropriate water separator;

o assuring that all user's performance, endurance, maintanence,
safety and warning requirements are met and that the applica-
tion presents no health or safety hazards;

o complying with all existing warning labels and/or providing
all appropriate health and safety warnings on the equipment on
which the water separator is used;

o assuring compliance with all applicable government and indus-
try standards and regulations;

o assuring compliance with this manual.

Tampering, modification or use of any non genuine replacement
parts and/or improper use exonerates the manufacturer from all
responsibility and invalidates the warranty.

The manufacturer declines any present or future liability for dam-
age to persons, objects and the water separator, due to negligence
of the operators, non-compliance with all the instructions given in
this manual, and non- application of current government and in-
dustry standards and/or regulations regarding safety of the system
in which the water separator is used.

The manufacturer declines any liability for damage due to altera-
tions and/or changes to the packaging, decayed or modified pack-
aging, or improper handling or installation.

It is the responsibility of the user to ensure that a proper conden-
sate drain is selected for use with the water separator and that the
condensate drain is properly maintained to ensure consistent and
complete drainage from the water separator under all conditions.
The manufacture declines any liability for damage caused by or
resulting from improper selection, use or maintanence of conden-
sate drains.

When requesting technical assistance or ordering spare parts, al-
ways quote the model number on the data plate mounted exter-
nally on the water separator.

2. Transportation and handling

o Do not store or transport the water separator in an unenclosed
environment.

o Protect the water separator from impact to prevent damage.

o In the event of damage during transportation, handling or in-

stallation do not operate the water separator and replace it im-
mediately.

Inspection

As soon as you receive the water separator check its condition; if
you notice any damage inform the carrier immediately, do not
install or operate the water separator and replace it immedi-
ately.

3. Installation

The water separator typically is installed on the compressed air/ni-
trogen outlet of aftercoolers, or any other point where condensate
needs to be separated from compressed air/nitrogen.
o See Fig.1/2/3 and Table 1/2/3 for water separator dimensions
and connection sizing.

o Do not install the water separator in an unenclosed environ-
ment. Install in a ventilated area and away from heat sources
and flammable materials which ensure an ambient temperature
within the range specified on Table 4 of this manual.

Support the water separator on suitable mountings to avoid
stressing the inlet and outlet piping.

Install one or more safety valves as necessary on the com-
pressed air/nitrogen circuit to ensure that maximum pressure
of the water separator, as shown on the data plate and in Table
1/2/3/4, is never exceeded. The user should ensure that instal-
lation of safety valves is in compliance with all applicable gov-
ernment and industry standards and regulations.

If the compressed air/nitrogen circuit is subject to vibrations or
pulsations, use appropriate vibration and/or pulsation dampers
to connect the water separator to the compressed air/nitrogen
circuit.

Ensure that the compressed air/nitrogen does not contain
contaminating solids or corrosive gases. Take particular care in
or around environments with high levels of sulphur, ammonia,
chlorine and installations in marine environments. For further
advice or assistance consult the manufacturer.

Care should be taken to prevent accidental contact and burns
when subject to temperatures exceeding 40°C.

Install the water separator such that the compressed air/nitrogen
flowsinthedirectionindicatedbythearrowsonthewaterseparator.
The water separator’s inlet and outlet connections are threaded.
See Table 1/2/3 for connection sizing.

Install an appropriate condensate drain. When installing a
condensate drain, take care so as to avoid over-insertion of the
water pipe connections into the body of the water separator.
See Fig. 4 for maximum insertion depth.

Make sure that condensate drains can be visually checked for
correct condensate flow and are properly maintained and ensure
that effective drainage occurs.

The water separator should not be subject to frequent pressure
cycling exceeding 1000 cycles from 0 to nominal pressure over
the life time of the separator. Consider the use of a compressed
air/nitrogen receiver to help avoid frequent pressure cycling.

ATTENTION

The interchangability of head and bodies is only allowed if the
O-ring is replaced with a genuine replacement part from manu-
facturer and the O-ring seats are properly cleaned prior to reas-
sembly. (See Table 5).
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4. Operation and maintenance

« Ensure that the water separator is properly sized for the com-
pressed air/nitrogen flow, pressure and temperature in accord-
ance to Tables 1, 2, 3 and 4.

o IMPORTANT: Verify that the condensate collected within the
water separator is being completely drained.

If the air/nitrogen compressor consumes significant quantities of
oil, periodically disassemble the water separator and clean the in-
side using solvents. Ensure that the water separator is completely
dry and free of solvent or solvent vapour and replace the O-ring
before reassembling (see Table 5).
o IMPORTANT: Welding, grinding or any other modification is
strictly forbidden and exonerates the manufacturer from all re-
sponsibility and invalidates the warranty.

4.1. STHO001P-STHO13P

IMPORTANT: Verify corrosion of the water separator periodically
and at least once per year by measuring its thickness. The water
separator’s thickness must not be less than ‘A’ for the shell and ‘B’
for the end cap (Table 6).

o IMPORTANT: If the water separator’s thickness falls
below a minimum level shown in Table 6, it must be im-
mediately removed from service and replaced.

Ultrasonic thickness measurement

o It is recommended to contact qualified personnel certified by
a third-party organization recognized by a European Member
State or equivalent according to the requirements of EN 14127:
2011.

o An ultrasonic thickness tester suitable for use with painted sur-
faces should be used.

o Compare all measured results to the minimum values indicated
in Table 6. Measured results should be documented and saved.

o Separators with wall thicknesses less than the minimum
values given in Table 6 should immediately be removed from
service and replaced.

o Repeat the measurements at least every 12 months measuring
at the same positions on the water separator. Increase the fre-
quency of measurement of thicknesses if the measurements are
nearing the minimum values indicated in Table 6.

o If more information on ultrasonic thickness measurement is
required please refer to the standard EN 14127:2011 “Non-de-
structive testing — Ultrasonic thickness measurement”.
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1. Indicazioni di sicurezza
Si raccomanda:

Conservare questo manuale d'acqua per tutta la durata di vita
dell'unita.

Leggere attentamente questo manuale prima di procedere a qual-
siasi installazione ed utlizzo del separatore di condensa.

5" Non superare i limiti di progetto indicati sulla targa dati.

A Tutti i circuiti di aria/azoto compressi debbono includere ade-
guati dispositivi di sicurezza secondo le norme governative e di
settore. L'utente finale & responsabile per l'installazione di tali dis-
positivi di sicurezza sull'impianto d'aria/azoto compresso.

A Prima di iniziare qualsiasi operazione di manutenzione, as-
sicurarsi che il circuito aria/azoto compressi non sia in pressione.

Impiegare il separatore di condensa per separare l'acqua dall'aria/
azoto compressi.

L'utilizzatore, in base a suoi test ed analisi, ¢ il solo responsabile
per:
o la scelta finale del corretto separatore di condensa;

o l'analisi che tutte le esigenze di prestazione, durata, manutenzi-
one, sicurezza ed avvertenze siano soddisfatte e chel'applicazione
non presenti pericoli per la salute o la sicurezza;

« il rispetto delle etichette di avvertenza esistenti e / o la fornitura
di tutte le opportune precauzioni per la salute e la sicurezza sulle
apparecchiature nelle quali viene installato il separatore di con-
densa;

o assicurare il rispetto di tutti i regolamenti e norme industriali
applicabili; e
o assicurare il rispetto di questo manuale.

La manomissione, la modifica o la sostituzione di qualsiasi parte
del separatore di condensa da parte di personale non autorizzato
e/o il suo uso improprio, esonerano il costruttore da qualsiasi re-
sponsabilita ed annulla la garanzia.

Il costruttore declina ogni responsabilita presente e futura per
danni a persone, cose e allo stesso separatore di condensa, deri-
vanti da negligenza degli operatori, dal mancato rispetto di tutte le
istruzioni riportate in questo manuale, dalla mancata applicazione
dei regolamenti e delle normative industriali vigenti relative alla
sicurezza dell'impianto nel quale il separatore di condensa ¢ utiliz-
zato.

11 costruttore declina ogni responsabilita per eventuali danni do-
vuti ad alterazioni e/o sostituzioni dell'imballo, a deterioramenti o
modifiche dell'imballo od impropria movimentazione o installazi-
one.

E responsabilita dell'utilizzatore garantire e selezionare un ade-
guato scaricatore di condensa e l'esecuzione della regolare man-
tutenzione dello scaricatore al fine di assicurare sempre un cor-
retto drenaggio del separatore di condensa.

Il costruttore declina ogni responsabilita per danni causati o de-
rivanti da una scelta inappropriata, da un non corretto uso o ma-
nutenzione degli scaricatori di condensa.

Quando si richiede assistenza tecnica citare sempre il modello e il
numero di serie indicato sulla targa dati applicata esternamente al
separatore di condensa.

2. Trasporto e movimentazione
o Non immagazzinare o trasportare il separatore di condensa in
ambiente non protetto da agenti esterni.

o Proteggere il separatore di condensa dagli urti per evitare dan-
ni.

o In caso di danni durante il trasporto, la movimentazione o
l'installazione non utilizzare il separatore di conddensa e sosti-
tuirlo subito

Inspezione

Al ricevimento dell’'unita controllare immediatamente lo stato del
separatore di condensa; se risulta dannegiato, informare imme-
diatamente il trasportatore, non installare o utilizzare il separa-
tore di condensa e sostituirlo subito.

3. Installazione

Il separatore di condensa ¢ tipicamente installato all'uscita dell'

aria/azoto compressi di un aftercooler, o in qualsiasi altro punto

in cui si renda necessario la separazione della condensa dall' aria/

azoto compressi.

o Vedere Fig.1/2/3 e Tabella 1/2/3 per le dimensioni del separa-
tore e delle sue connessioni.

o Non installare il separatore di condensa in ambiente non pro-
tetto da agenti esterni. Installarlo in un luogo ventilato e lontano
da fonti di calore o materiali infiammabili, assicurare una tem-
peratura ambiente entro l'intervallo specificato dalla Tabella 4 di
questo manuale.

Il separatore di condensa deve essere supportato mediante ade-
guati sostegni, per evitare tensioni sulle tubazioni di ingresso ed
uscita.

Installare una o piu valvole di sicurezza in base alla neces-
sita del circuito aria/azoto compressi per non superare mai
la pressione di progetto del separatore di condensa indicata
sulla targa dati ed in Tabella 1/2/3/4. L'utente deve assicurarsi
chel'installazione di valvole di sicurezza é conforme a tutti gli
standard e le regole governative e di settore vigenti.

Se il circuito d'aria/azoto compressi ¢ soggetto a vibrazioni o
a pulsazioni, utilizzare adeguati smorzatori di vibrazioni o pul-
sazioni per collegare il separatore di condensa al circuito d'aria/
azoto compressi.

Assicurarsi che 'aria/azoto compressi non contienga gas cor-
rosivi. Prestare particolare attenzione ad ambienti con elevati
livelli di zolfo, ammoniaca, cloro ed applicazioni marine. Se si
¢ in presenza di agenti corrosivi, sono disponibili su richiesta
modelli in acciaio inox. Per ulteriori consigli o assistenza con-
sultare il costruttore.

Evitare contatti accidentali, se l'unita raggiunge temperature
superiori a 40 ° C.

Installare il separatore di condensa in modo che l'aria/azoto
compressi flussino nella direzione corretta, come indicato sulle
etichette del separatore di condensa. Vedere la Tabella 1/2/3 per
le connessioni.

Installare un adeguato scarico della condensa. Durante
l'installazione del dispositivo di scarico condensa, fare attenzi-
one all'inserimento inserimento dei raccordi acqua nel corpo
del separatore d'acqua, vedere la fig. 4 per eseguire il corretto
inserimento.

Assicurare un facile controllo visivo dello scaricatore di con-
densa, il corretto deflusso della condensa, ed una regolare ma-
nutenzione per un drenaggio efficace.

Il separatore di condensa non dovrebbe essere soggetto a fre-
quenti sbalzi di pressione da 0 bar alla pressione nominale (mas-
simo 1000 cicli) durante il suo ciclo di vita. Valutare 1'utilizzo di
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un serbatoio d'aria/azoto compressi per evitare frequenti sbalzi
di pressione.

ATTENZIONE

L'intercambiabilita della testa e degli organi ¢ consentita solo
con parti originali, pulire accuratamente i componenti e le sedi
di alloggio dell'O-ring prima di eseguire il riassemblaggio.
(Vedi Tabella 5).

4. Funzionamento e manutenzione

o Assicurarsi che il separatore di condensa sia correttamente di-
mensionato per il flusso, la pressione e la temperatura dell'aria/
azoto compressi, conformemente alle tabelle 1,2 ,3 e 4.

o IMPORTANTE: Verificare che la condensa raccolta all'interno
del separatore di condensa sia completamente scaricata.

Se il compressore d'aria/azoto consuma notevoli quantita di
olio, smontare periodicamente il separatore di condensa e pulire
l'interno con l'uso di solventi. Assicurarsi, prima del riassemblag-
gio del separatore di condensa, di eliminare completamente i resi-
dui del solvente ed i vapori, sostituire I'O-ring con uno nuovo (cfr.
Tabella 5).
o IMPORTANTE: qualsiasi tipo di modifiche sono severamente
proibite ed esonera il costruttore da ogni responsabilita, invali-
dando la garanzia.

4.1. STHO001P-STHO13P

IMPORTANTE: Verificare la corrosione del separatore di conden-
sa almeno una volta all'anno misurando il suo spessore. Lo spes-
sore del separatore di condensa non deve essere inferiore a 'A" per
il mantello e 'B' per il fondo (Tabella 6).

o IMPORTANTE: Se, durante un controllo dello spes-
sore del separatore di condensa, questo risultasse infe-
riore al livello minimo indicato nella Tabella 6, ¢ obbli-
gatoria la sua immediata rimozione dal servizio e la sua
sostituzione.

Misura dello spessore con gli utrasuoni

o Utilizzare personale qualificato e certificato da enti terzi, ricon-
osciuti dalla Comunita Europea o equivalenti in accordo ai req-
uisiti della EN 14127: 2011

o Lo strumento di misura utilzzato deve essere adatto a superfici
verniciate.

o Irilevamenti devono essere documentati e salvati, confrontare
tutti i rilevamenti con il valore minimo indicato in Tabella 6.

o Tuttiiseparatori che, non rispettano i valori minimi indicati
in tabella 6, devono essere rimossi dal servizio e sostituiti im-
mediatamente.

o Eseguire la verifica degli spessori del separatore di condensa
almeno ogni 12 mesi, e negli stessi punti.Aumentare la frequen-
za di misura dello spessore quando questo si avvicina ai valori
minimi indicati in Tabella 6.

o Se si desiderano maggiori informazioni sul misuratore di sp-
essori ad ultrasuoni, prego fare riferimento allo standard EN
14127:2011 "Prove non distruttive - misura di spessore mediante
strumenti ad ultrasuoni”.
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1. Sicherheitsvorschriften
Wichtiger Hinweis:

Bitte bewahren Sie das Handbuch zu diesem Wasserabscheider
stets in greifbarer Nahe des Gerits auf.

Lesen Sie dieses Handbuch vor Beginn von Installation und
Betrieb des Wasserabscheiders sorgfaltig durch.

& Uberschreiten Sie die auf der Datenplakette angegebenen
Konstruktionsgrenzwerte nicht.

N\ Alle unter Druck stehenden Luft/Stickstoffleitungen
missen integrierte Sicherheitsvorrichtungen gemifl den
geltenden gesetzlichen Vorschriften und in Ubereinstimmung
mit den Industrienormen aufweisen. Der Endnutzer triagt die
Verantwortung fiir die Installation der Sicherheitsvorrichtungen
in die unter Druck stehenden Luft/Stickstoftleitungen.

I\ Bevor Sie mit Wartungsarbeiten beginnen, stellen Sie bitte
immer sicher, dass die komprimierten Luft/Stickstoffleitungen
nicht unter Druck stehen.

Benutzen Sie den Wasserabscheider ausschliefllich zum
Abscheiden von Wasser aus den unter Druck stehenden Luft/
Stickstoftleitungen.

Der Nutzer muss eigene Analysen und Testlaufe durchfithren und
ist allein verantwortlich fiir:
o die Endauswahl des geeigneten Wasserabscheiders;

o die Sicherstellung, dass alle Anforderungen des Nutzers
hinsichtlich Leistung, Belastbarkeit, Wartung, Sicherheit und
Warnmeldesystem erfiillt sind und die Anwendung keinerlei
gesundheitliche Gefahren oder Sicherheitsrisiken fiir Personen
aufweist;

« die Ubereinstimmung der Anwendung mit allen vorhandenen
Warnhinweisschildern und/oder das Vorhandensein aller
entsprechenden Warnhinweise zu Gesundheit und Sicherheit
von Personen an dem Gerit, an dem der Wasserabscheider
benutzt wird:

o die Gewihrleistung und Sicherstellung, dass die Anwendung in
Ubereinstimmung mit allen geltenden gesetzlichen Vorschriften
und den Industrienormen und Verordnungen ist;

o fiir die Gewihrleistung, dass die Anwendung in
Ubereinstimmung mit den Inhalten dieses Handbuchs ist.

Jegliche Manipulation, Modifikation sowie die Benutzung von
Nicht-originalen Ersatzteilen des Wasserabscheiders und/oder die
unsachgemifle Benutzung enthebt den Hersteller von jeglicher
Verantwortung und ldsst die Garantie erlgschen.

Der Hersteller lehnt jegliche aktuelle oder zukiinftige Haftung
fiir Schaden an Personen, Objekten und am Wasserabscheider
selbst ab, wenn diese auf der Nachlissigkeit der Bedieners,
der Nicht-Einhaltung aller in diesem Handbuch gegebenen
Anweisungen und die Nicht-Anwendung geltender gesetzlicher
Vorschriften, Industrienormen und/oder Verordnungen und
Vorschriften hinsichtlich der Sicherheit des System, in dem der
Wasserabscheider benutzt wird, beruhen.

Der Hersteller lehnt jede Haftung ab fiir Schiden, die durch
Verianderungen und/oder Austausch an Verpackungsmaterialien,
durch veraltete oder modifizierte Verpackungsmaterialien oder
durch unsachgemiflen Transport, Umgang oder Installation
entstehen.

Es liegt in der Verantwortung des Nutzers, sicherzustellen, dass
fir die Benutzung des Wasserabscheiders ein entsprechender
Kondensatablaufausgewahlt wird, und dass dieser Kondensatablauf
korrekt gewartet wird, um jederzeit ein konsequentes und
vollstandiges Ablaufen des Wassers sicherzustellen. Der
Hersteller lehnt jede Verantwortung fiir Schiden ab, die durch
eine ungeeignete Auswahl, Benutzung oder Wartung der
Kondensatabldufe verursacht werden oder entstehen.

Wenn technische Unterstiitzung angefordert wird oder Sie
Ersatzteile bestellen mochten, so ist dabei stets die Modellnummer
anzugeben, die auf dem Typenschild auflen auf dem
Wasserabscheider stehen.

2. Transport und Umgang

« Bitte lagern und transportieren Sie den Wasserabscheider
ausschlieSlich in geschlossenen Rdumen.

o Schiitzen Sie den Wasserabscheider zur Vermeidung von
Schiden vor Stéfen und Herunterfallen.

o Kommt es beim Transport, Umgang oder bei der Installation
zu Schidden am Wasserabscheiders, darf dieser nicht in Betrieb
genommen werden, sondern muss unverziiglich durch ein neues
Gerit ersetzt werden.

Inspektion

Sofort nach dem Erhalt des Wasserabscheiders priifen Sie
diesen bitte auf seinen Zustand; wenn Sie Schiden beobachten,
informieren Sie bitte sofort den Zusteller/Lieferanten, und
nehmen Sie den Wasserabscheider nicht in Betrieb, sondern
ersetzen Sie ihn sofort durch ein neues Gerit.

3. Installation

In der Regel wird der Wasserabscheider am Auslass der unter Druck

stehenden Luft/Stickstoftleitung des Nachkiihlers installiert, oder

an einem Punkt, an dem das Kondensat aus der unter Druck

stehenden Luft/Stickstoffleitung abgeschieden werden muss.

o Siehehierzu Abb.1/2/3 sowie Tabelle 1/2/3 zu den Abmessungen
des Wasserabscheiders und der Flanschgrofie.

o Bitte installieren Sie den Wasserabscheider ausschlieSlich in
geschlossenen Raumen. Installieren Sie den Wasserabscheider
in einem beliifteten Bereich und nicht in der Néhe von
Wirmequellen oder brennbaren Materialien, und sorgen Sie
dafiir, dass die Umgebungstemperatur innerhalb des in Tabelle
4 angegebenen Bereichs liegt.

o Der Wasserabscheider muss durch eine geeignete Montage
und Trager abgestiitzt werden, um eine zu starke Belastung der
Ein- und Ausgangsleitungen zu vermeiden.

o Installieren Sie nach Bedarf ein oder mehrere
Sicherheitsventile an der unter Druck stehenden Luft/
Stickstoffleitung, um sicherzustellen, dass der maximale
Druck des Wasserabscheiders wie auf dem Typenschild und
in Tabelle 1/2/3/4 angegeben, niemals iiberschritten wird.
Der Benutzer muss sicherstellen, dass die Installation der
Sicherheitsventile in Ubereinstimmung mit allen geltenden
gesetzlichen Vorschriften und Industrienormen und
Verordnungen erfolgt.

o Wenn die unter Druck stehende Luft/Stickstoffleitung
Vibrationen oder Pulsationen ausgesetzt ist, sind entsprechende
Vibrations- und/oder Pulsationsddmpfer beim Anschluss des
Wasserabscheiders einzusetzen.
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o Stellen Sie sicher, dass dieunter Druck stehende Luft/
Stickstoffleitung keine kontaminierten Feststoffe und keine
korrosiven Gase enthilt. Gehen Sie ganz besonders vorsichtig vor
in Umgebungen und Bereichen mit hohen Anteilen von Schwefel,
Ammoniak und Chlor sowie bei Marine-Anwendungen. Fiir
néhere Informationen und weitere Unterstiitzung kontaktieren
Sie bitte den Hersteller.

o Sollten die Temperaturen 40°C iiberschreiten, gehen Sie bitte
stets sehr umsichtig vor, um versehentlichen Kontakt und
Verbrennungen zu vermeiden.

o Installieren Sie den Wasserabscheider so, dass das komprimierte
Luft/Stickstoffgas in die Richtung fliefit, die auf den Pfeilen des
Wasserabscheiders angegeben sind. Die Anschliisse fiir Ein-
und Auslass des Wasserabscheiders sind mit einem Gewinde
versehen. Die Anschlussgrofien sind in Tabelle 1/2/3 aufgefiihrt.

o Bitte installieren Sie einen geeigneten Kondensatablauf.
Achten Sie bei der Installation eines Kondensatablaufs darauf,
eine zu hohe Eindringtiefe der Wasserrohranschliisse in den
Wasserabscheiderkdrper zu vermeiden. Siehe Abb. 4 zur
maximalen Eindringtiefe.

o Stellen Sie ferner sicher, dass alle Kondensatabldufe visuell
auf einen korrekten Kondensatfluss priifbar sind und korrekt
gewartet werden; bitte iberzeugen Sie sich, dass der Ablauf des
Kondensats effektiv verlduft.

o Der Wasserabscheider sollte keinen héufigen
Druckénderungen unterworfen sein; es sollten auf die
gesamte Lebensdauer maximal 1000 Druckdnderungen von
0 auf Nenndruck erfolgen. Um hiufige Druckénderungen zu
vermeiden, sollten Sie die Benutzung eines Speicherbehalters
fir das komprimierte Luft/Stickstoffgas erwégen.

ACHTUNG

Der Tausch von Kopf und Korpern ist nur dann zulissig,
wenn der O-Ring durch ein Original-Ersatzteil vom Hersteller
ausgetauscht wird und die O-Ringsitze vor dem Zusammenbau
ordentlich gereinigt sind. (Siehe Tabelle 5).

4. Betrieb und Wartung

o Stellen Sie sicher, dass der Wasserabscheider die korrekte
Dimensionierung fiir den Druckluft/Stickstoftfluss hat und
Druck und Temperatur in Ubereinstimmung mit den Werten in
den Tabellen 1, 2, 3 und 4 sind.

« WICHTIGER HINWEIS: Priifen sie, dass das mit dem
Wasserabscheider gesammelte Kondensat vollstindig abgeleitet
wird.

Wenn der Luft/Stickstoff-Kompressor deutlich Ol verbraucht, ist
der Wasserabscheider in regelméfligen Abstinden zu zerlegen
und das Innere mit entsprechenden Losungsmitteln zu reinigen.
Achten Sie darauf, dass der Wasserabscheider vollkommen trocken
und ganz frei von Losungsmitteln oder Losungsmitteldimpfen ist,
und ersetzen Sie den O-Ring vor dem Zusammenbau (siehe hierzu
Tabelle 5).

o WICHTIGER HINWEIS: Schweiflen, Schleifen sowie jegliche
andere Modifikation am Wasserabscheider sind strengstens
untersagt und entheben den Hersteller von aller Haftung,
aufSerdem erlischt die Garantie dadurch.

4.1. STHO001P-STHO13P

WICHTIG: Priifen Sie die Korrosion des Wasserabscheiders
in regelmifligen Abstinden, mindestens aber einmal im Jahr
durch Messen der Materialdicke des Wasserabscheiders. Die
Materialdicke des Wasserabscheiders darf nicht geringer als 'A’ fiir
das Gehause und als 'B' fiir den Boden (siehe Tabelle 6) sein.

 WICHTIG: Falls die Materialdickedes
Wasserabscheiders unter die in Tabelle 6 angegebene
Mindestdicke fillt, muss der Wasserabscheider sofort
aufler Betrieb genommen und ersetzt werden.

Ultraschall-Materialdickenmessung

o Eswird empfohlen, qualifiziertes Fachpersonal zu kontaktieren,
das durch eine Drittpartei-Organisation zertifiziert ist, die
durch einen européischen Mitgliedsstaat anerkannt ist oder den
Anforderungen entspricht von EN 14127: 2011.

o Es sollte dafiir ein Ultraschall-Materialdickentestgerit
verwendet werden, dass sich fiir Messungen auf lackierten
Flachen eignet.

o Vergleichen Sie dann die Messergebnisse mit den in Tabelle
6 angegebenen Mindestwerten. Die Messergebnisse sind zu
dokumentieren und aufzubewahren.

o Falls die Wanddicke des Wasserabscheiders unter die
in Tabelle 6 angegebenen Mindestwerte fillt, muss der
Wasserabscheider sofort aufler Betrieb genommen und
ersetzt werden.

o Wiederholen Sie diese Messungen mindestens alle 12 Monate
und messen Siestetsan den gleichen Stellen am Wasserabscheider.
Erhohen Sie die Haufigkeit der Materialdickenmessungen,
wenn sich die Messergebnisse den in Tabelle 6 angegebenen
Mindestwerten nihern.

o Falls Sie nahere Informationen zur  Ultraschall-
Materialdickenmessung benétigen, sehen Sie bitte in Norm EN
14127:2011 "Zerstorungsfreie Priifung - Dickenmessung mit
Ultraschall" nach.
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1. Consignes de sécurité
Important :

Conserver le présent manuel avec le séparateur d'eau pendant
toute sa durée de vie utile.

Lire attentivement le présent manuel avant de procéder a
l'installation et a l'utilisation du séparateur d'eau.

[ Veiller & ne pas dépasser les limites de conception indiquées
sur la plaque signalétique.

A Tous les circuits d'azote/d'air comprimé doivent intégrer des
dispositifs de sécurité appropriés en conformité avec les normes de
l'industrie et gouvernementales. L'utilisateur final est responsable
de l'installation de dispositifs de sécurité sur le circuit d'azote/d"air
comprimé.

A Avant de commencer des opérations d'entretien, s'assurer que
le circuit d'azote/d'air comprimé n'est pas sous pression.

Utiliser le séparateur d'eau uniquement pour séparer l'eau et
l'azote/l'air comprimé.

L'utilisateur, via sa propre analyse et ses propres tests, est seul
responsable de ce qui suit :
o Réaliser la sélection finale du séparateur d'eau approprié ;

o Sassurer de la satisfaction des exigences de l'utilisateur en
termes de performances, d'endurance, d'entretien, de sécurité et
d'avertissements, et vérifier que l'application ne présente aucun
risque pour la santé ou la sécurité ;

o Sassurer de la conformité avec toutes les étiquettes
d'avertissement existantes et/ou l'application de tous les
avertissements appropriés relatifs a la santé et a la sécurité sur
'équipement avec lequel le séparateur d'eau est utilisé ;

o Sassurer de la conformité avec toutes les normes et
réglementations applicables de I'industrie et gouvernementales ;

o Stassurer de la conformité avec le contenu du présent manuel.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas d'altération, de
modification ou d'utilisation de piéces de rechange autres que des
pieces d'origine et/ou d'utilisation incorrecte de la machine. Le cas
échéant, la garantie est en outre annulée.

Le fabricant décline toute responsabilité présente et future en cas
de dommages causés a des personnes, a des biens et au séparateur
d'eau, résultant d'une négligence de la part des opérateurs, de la
non-observation des instructions fournies dans le présent manuel
et de la non-conformité avec les normes et/ou réglementations de
l'industrie et gouvernementales en vigueur relatives a la sécurité
du systéeme dans lequel le séparateur d'eau est utilisé.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dommages
résultant d'altérations et/ou de modifications apportées a
I'emballage, d'un endommagement ou d'une modification de
I'emballage, ou d'une manipulation ou installation incorrecte.

Il est de la responsabilité de I'utilisateur d'assurer la sélection d'un
dispositif de vidange des condensats approprié pour utilisation
avec le séparateur d'eau, ainsi que son entretien correct, de fagon
a garantir une vidange complete constante du séparateur d'eau,
quelles que soient les conditions. Le fabricant décline toute
responsabilité relative a des dommages provoqués par ou résultant
d'une sélection, d'une utilisation ou d'une maintenance incorrecte
des dispositifs de vidange des condensats.

Lors des demandes d'assistance technique ou des commandes
de piéces de rechange, toujours spécifier le numéro de modele
indiqué sur la plaque signalétique installée sur la face externe du
séparateur d'eau.

2. Transport et manipulation

o Ne pas stocker ni transporter le séparateur d'eau dans un
environnement non clos.

o Protéger le séparateur d'eau contre tout impact, de fagon a
éviter son endommagement.

o Dans I'éventualité d'un endommagement du séparateur d'eau
pendant son transport, sa manipulation ou son installation, ne
pas le faire fonctionner et le remplacer immédiatement.

Inspection

Vérifier 1'état du séparateur d'eau deés sa réception. En cas de
détection d'un endommagement quelconque, informer
immédiatement le transporteur, ne pas installer ni faire
fonctionner le séparateur d'eau, et le remplacer immédiatement.

3. Installation

Le séparateur d'eau est généralement installé sur la sortie d'azote/

d'air comprimé des post-refroidisseurs, ou a tout autre point

ou il s'avere nécessaire de séparer les condensats de l'azote/l'air

comprimé.

o Voir l'illustration 1/2/3 et le tableau 1/2/3 pour en savoir plus
sur les dimensions du séparateur d'eau et les tailles des raccords.

o Ne pas installer le séparateur d'eau dans un environnement non
clos. Installer le séparateur d'eau dans une zone ventilée, a I'écart
de sources de chaleur et de matériaux inflammables, et assurant
une température ambiante comprise dans la plage spécifiée dans
le tableau 4 du présent manuel.

o Faire reposer le séparateur d'eau sur des supports appropriés,
de fagon a éviter des contraintes au niveau de la tuyauterie
d'entrée et de sortie.

« Installer une ou plusieurs soupapes de siireté, selon le besoin,
sur le circuit d'azote/d'air comprimé, de facon a assurer que
la pression maximale du séparateur d'eau, indiquée sur la
plaque signalétique et dans le tableau 1/2/3/4, n'est jamais
dépassée. L'utilisateur doit s'assurer que Il'installation des
soupapes de siireté est réalisée en conformité avec toutes les
normes et réglementations de I'industrie et gouvernementales
applicables.

o Sile circuit d'azote/d'air comprimé est soumis a des vibrations
or pulsations, utiliser des amortisseurs de vibration et/ou de
pulsation appropriés pour connecter le séparateur d'eau au
circuit d'azote/d'air comprimé.

o Sassurer que l'azote/l'air comprimé ne contient aucun
contaminant solide ni gaz corrosif. Faire particulierement
attention dans des environnements ou a proximité
d'environnements a teneur élevée en soufre, en ammoniac et en
chlore, ainsi que dans le cas d'installations en environnement
marin. Pour obtenir des conseils ou wune assistance
supplémentaires, contacter le fabricant.

o Prendre soin d'éviter tout contact accidentel et les briilures avec
des températures supérieures a 40 °C.

o Installer le séparateur d'eau de fagon que l'azote/l'air comprimé
circule dans le sens indiqué par les fleches présentes sur le
séparateur d'eau. Les raccords d'entrée et de sortie du séparateur
d'eau sont filetés. Se reporter au tableau 1/2/3 pour connaitre les
tailles des raccords.

Francais
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o Installer un dispositif de vidange des condensats approprié.
Lors de l'installation d'un dispositif de vidange des condensats,
prendre soin d'éviter une insertion excessive des raccords de
tuyau d'eau dans le corps du séparateur d'eau. Voir l'illustration 4
pour connaitre la profondeur d'insertion maximale.

o S'assurer que les dispositifs de vidange de condensats peuvent
étre soumis a un examen visuel afin de vérifier le débit, et qu'ils
sont correctement entretenus. S'assurer également qu'une
vidange eflicace a lieu.

o Le séparateur d'eau ne doit pas étre soumis a des cycles de
pression fréquents dépassant 1 000 cycles de 0 a pression
nominale sur toute la durée de vie du séparateur. Envisager
l'utilisation d'un réservoir a azote/air comprimé pour éviter les
cycles de pression fréquents.

ATTENTION

L'interchangeabilité de la téte et des corps est uniquement
autorisée si le joint torique est remplacé par une piéce de
rechange d'origine fourni par le fabricant et que les si¢ges de
joint torique sont correctement nettoyés avant le remontage.
(Voir le tableau 5)

4. Fonctionnement et entretien

o Sassurer que le séparateur d'eau est correctement dimensionné
pour la température, la pression et le débit d'azote/d'air
comprimé, conformément aux tableaux 1, 2, 3 et 4.

o IMPORTANT : S'assurer de la vidange compléte des condensats
recueillis dans le séparateur d'eau.

Si le compresseur d'azote/d'air comprimé consomme de grandes

quantités d'huile, démonter régulierement le séparateur d'eau et en

nettoyer l'intérieur a l'aide de solvants. S'assurer que le séparateur
d'eau est complétement sec et exempt de solvant ou de vapeurs
de solvant, et remplacer le joint torique avant de procéder au

remontage (voir le tableau 5).

o IMPORTANT : 1l est formellement interdit de réaliser des
soudages, des meulages ou d'autres modifications. Le cas
échéant, le fabricant est dégagé de toute responsabilité et la
garantie est annulée.

4.1. STHO001P-STHO13P

IMPORTANT : Vérifier la corrosion du séparateur d'eau de fagon
réguliére, et au moins une fois par an, viala mesure de son épaisseur.
L'épaisseur du séparateur d'eau ne doit pas étre inférieure & « A »
pour l'enveloppe et a « B » pour le capuchon (voir le tableau 6).

o IMPORTANT : Si l'épaisseur du séparateur d'eau
devient inférieure au niveau minimum indiqué dans le
tableau 6, ce séparateur d'eau doit immédiatement étre
mis hors service et remplacé.

Mesure d'épaisseur par ultrasons

o Il est recommandé de contacter un personnel qualifié certifié
par un organisme tiers reconnu par un état membre de l'union
européenne ou équivalent, conformément aux exigences de la
norme EN 14127: 2011.

o Utiliser un dispositif de mesure d'épaisseur par ultrasons
adapté a une utilisation avec des surfaces peintes.

o Comparer tous les résultats mesurés aux valeurs minimales
indiquées dans le tableau 6. Les résultats mesurés doivent étre
consignés et enregistrés.

o Les séparateurs a épaisseurs de paroi inférieures aux valeurs
minimalesindiquées dansle tableau 6 doiventimmédiatement
étre mis hors service et remplacés.

o Répéter les mesures au moins tous les 12 mois, en réalisant
les mesures aux mémes emplacements sur le séparateur d'eau.
Augmenter la fréquence de mesure d'épaisseur lorsque les
valeurs relevées se rapprochent des valeurs minimales indiquées
dans le tableau 6.

o Pour en savoir plus sur la mesure d'épaisseur par ultrasons, se
reporter a la norme EN 14127:2011 « Essais non destructifs -
Mesure de 'épaisseur par ultrasons ».
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1. Instrucciones de seguridad
Importante:

Mantenga este manual junto al separador de agua durante toda su
vida de servicio.

Lea atentamente este manual antes de llevar a cabo cualquier
operacion de instalacion y uso del separador de agua.

& No supere los limites de disefio indicados en la placa de
caracteristicas.

A Todos los circuitos de aire/nitrégeno deben disponer de
los dispositivos de seguridad apropiados segin las normas
gubernamentales y del sector. Es responsabilidad del usuario final
la instalacion de dispositivos de seguridad en el circuito de aire/
nitrégeno comprimido

i Antes de iniciar cualquier operacién de mantenimiento,
asegurese de que el circuito de aire/nitrégeno comprimido no esté
bajo presion.

Utilice el separador de agua exclusivamente para separar agua de
aire/nitrégeno comprimido.

El usuario, a través de sus propios analisis y pruebas, es responsable
exclusivamente de:
o realizar la seleccion final del separador de agua apropiado;

o asegurarse de que se cumplen todos los requisitos de
rendimiento, resistencia, —mantenimiento, seguridad y
advertencias, y también de que la aplicacion no presenta riesgos
para la salud o la seguridad;

o cumplir con todas las etiquetas de advertencia existentes y/o
proveer las advertencias sanitarias y de seguridad apropiadas en
el equipo en el que se utilice el separador de agua;

o asegurar el cumplimiento de todas las normativas y todos los
reglamentos gubernamentales y del sector;

o asegurar el cumplimiento de este manual.

La manipulacién, modificacién o uso de cualquier pieza de
repuesto no genuina y/o el uso indebido del aparato exoneran al
fabricante de toda responsabilidad, e invalidan la garantia.

El fabricante declina toda responsabilidad presente o futura por
dafos a personas, objetos y al separador de agua, por negligencia de
los operarios, incumplimiento de todas las instrucciones expuestas
en el manual, y no aplicacion de la normativa y los reglamentos
gubernamentales y sectoriales aplicables en materia de seguridad
del sistema donde se utiliza el separador de agua.

El fabricante declina toda responsabilidad por cualquier dafo
debido a alteraciones y/o cambios en el embalaje, deterioro
o modificaciéon del embalaje, o manipulacién o instalaciéon
inadecuadas.

Es responsabilidad del usuario asegurar que se selecciona un
drenaje de condensado apropiado para utilizar con el separador
de agua y que el drenaje de condensado se mantiene de forma
correcta para asegurar la evacuacion sostenida y completa del
separador de agua en todas las circunstancias. La fabrica declina
toda responsabilidad por los dafios causados o derivados de una
seleccion, un uso o mantenimiento inadecuados de los drenajes
de condensado.

Cuando solicite asistencia técnica o pida repuestos, indique siempre
el nimero de modelo que aparece en la placa de caracteristicas
técnicas montada en el exterior del separador de agua.

2. Transporte y manipulacion

« No almacene ni transporte el separador de agua en un entorno
descubierto.

o Proteja el separador de agua de los impactos para evitar dafios.

o En caso de que se produzcan danos durante el transporte, la
manipulacién o la instalacion, no utilice el separador de agua y
sustituyalo inmediatamente.

Inspeccion

En cuanto reciba el separador de agua, compruebe su estado; si
aprecia algin daio, informe inmediatamente al transportista,
no instale ni utilice el separador de agua y sustituyalo
inmediatamente.

3. Instalacion

El separador de agua se instala tipicamente en la salida de aire/

nitrégeno comprimido de los postenfriadores, o en cualquier

otro punto donde sea necesario separar el condensado del aire/

nitrégeno comprimido.

o Enla figura 1/2/3 y las tablas 1/2/3 se indican las dimensiones
del separador de agua y el tamaio de la conexion.

o No instale el separador de agua en un entorno descubierto.
Debe instalarse en un area ventilada y lejos de fuentes de calor
y de materiales inflamables, donde se asegure una temperatura
ambiente dentro del intervalo especificado en la tabla 4 de este
manual.

« El separador de agua debe sostenerse con montajes adecuados
para evitar tensiones en los conductos de entrada y salida.

o Instale una o mas valvulas de seguridad segun sea necesario
en el circuito de aire/nitrogeno comprimido para asegurar
que nunca se supera la presion maxima del separador de
agua, indicada en la placa de caracteristicas y en la tabla
1/2/3/4. El usuario debe asegurarse de que la instalacion de
las valvulas de seguridad cumpla con todas las normativas y
los reglamentos gubernamentales y sectoriales aplicables.

o Si el circuito de aire/nitrégeno comprimido estd sometido a
vibraciones o impulsos, utilice amortiguadores apropiados para
vibraciones y/o impulsos en la conexién del separador de agua
al circuito de aire/nitrégeno comprimido.

o Asegurese de que el aire/nitréogeno comprimido no contiene
solidos contaminantes ni gases corrosivos. Tenga especial
cuidado en entornos o cerca de entornos con niveles elevados
de azufre, amoniaco, cloro e instalaciones en entornos marinos.
Consulte con el fabricante si necesita mas consejos o ayuda.

o Tenga cuidado para evitar contactos y quemaduras accidentales
cuando haya temperaturas superiores a los 40 °C.

o Instale el separador de agua de modo que el aire/nitrégeno
comprimido fluya en la direccién que indican las flechas del
separador de agua. Las conexiones de entrada y de salida del
separador de agua son roscadas. Consulte el tamafio de las
conexiones en la tabla 1/2/3.

o Instale un drenaje de condensado apropiado. Cuando instale
un drenaje de condensado, tenga cuidado de no insertar
excesivamente las conexiones de la conduccién de agua dentro
del cuerpo del separador de agua. Puede consultar la profundidad
de insercion méaxima en la figura 4.

o Asegurese de que puede verificarse visualmente el flujo
de condensado en los drenajes de condensado y de que su
mantenimiento es correcto, ademas de que efectivamente se
produce el drenaje.

Espaiiol
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o El separador de agua no debe someterse a una cantidad
superior a 1000 ciclos de presion frecuentes de 0 a la presiéon
nominal durante toda la vida util del separador. Para ayudar a
evitar ciclos de presion frecuentes, puede utilizar un receptor
de aire/nitrégeno comprimido.

ATENCION

El intercambio de la cabeza y los cuerpos solo es posible si la
junta tdrica se sustituye por una pieza de repuesto original
del fabricante y si los asientos de la junta torica se limpian
correctamente antes de volver a montar. (Consulte la tabla 5).

4. Uso y mantenimiento

o Asegurese de que el separador de agua tiene el tamafo
adecuado para el flujo, la presion y la temperatura de aire/
nitrégeno comprimido segun las tablas 1, 2, 3 y 4.

o IMPORTANTE: Verifique que se drena completamente el
condensado recogido dentro del separador de agua.

Si el compresor de aire/nitrégeno consume una cantidad
significativa de aceite, desmonte periédicamente el separador
de agua y limpie el interior con disolvente. Asegurese de que el
separador de agua esté totalmente seco y libre de disolvente o de
vapores de disolvente y sustituya la junta térica antes de volver a
montar (consulte la tabla 5).
o IMPORTANTE: Se prohibe terminantemente el soldado, el
amolado o cualquier otra modificacién, que ademas exoneraria
al fabricante de toda responsabilidad, e invalidaria la garantia.

4.1. STHO001P-STHO13P

IMPORTANTE: Verifique la existencia de corrosion en el separa-
dor de agua como minimo una vez al afio midiendo su espesor. El
espesor del separador de agua no deberad ser inferior a "A" para la
estructura exterior y "B" para la tapa del extremo (tabla 6).
o IMPORTANTE: Si el espesor del separador de agua es infe-
rior al nivel minimo indicado en la tabla 6, debe retirarse del
servicio y sustituirse inmediatamente.

Medicion del espesor por ultrasonidos

o Se recomienda contactar con personal cualificado certificado
por una organizacién independiente y reconocida por algtin Es-
tado miembro europeo o equivalente de acuerdo con los requi-
sitos de la normativa EN 14127: 2011.

o Debe utilizarse un medidor de espesor por ultrasonidos apro-
piado para emplearse en superficies pintadas.

o Compare todos los resultados de las mediciones con los valores
minimos de la tabla 6. Debe documentar y conservar los resul-
tados de las mediciones.

o Los separadores con espesor de paredes inferior a los valores
minimos indicados en la tabla 6 deben retirarse del servicio y
sustituirse inmediatamente.

o Repita las mediciones como minimo cada 12 meses, midiendo
en las mismas posiciones del separador de agua. Si las medicio-
nes se acercan a los valores minimos indicados en la tabla 6, au-
mente la frecuencia.

 Si necesita mas informacién sobre la medicién de espesor por
ultrasonidos, consulte la norma EN 14127:2011 “Ensayos no
destructivos. Medicion del espesor mediante ultrasonidos”.
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1. Instrucdes de seguranga
Importante:

Guarde este manual junto do separador de d4gua durante o periodo
de vida ttil do equipamento.

Leia atentamente este manual antes de realizar quaisquer trabalhos
de manutencéo e de utilizar o separador de dgua.

¥ Nao exceda os limites de concep¢do indicados na placa de
caracteristicas.

I\ 0s circuitos de ar comprimido/nitrogénio devem incluir
dispositivos de seguranga adequados, em conformidade com todas
as normas estatais e industriais. O utilizador final é responsavel
pela instalacdo de dispositivos de seguranca no circuito de ar
comprimido/nitrogénio.

A Antes de efectuar quaisquer trabalhos de manutengio,
certifique-se de que o circuito de ar comprimido/nitrogénio nao
esta sob pressdo.

Utilize o separador de agua apenas para separar agua do ar
comprimido/nitrogénio.

Apos a realizagio de andlises e testes proprios, cabe ao utilizador:
o efectuar a selec¢do final do separador de agua adequado;

o garantir que todos os requisitos do utilizador relativos ao
desempenho, resisténcia, manutencéo, seguranga e precaugdes
foram cumpridos e de que a aplicagdo ndo apresenta quaisquer
riscos para a saude e para a seguranca;

o cumprir com o disposto em todas as etiquetas de aviso e/ou
disponibilizar todos os avisos adequados relativos a saude e
seguranca do equipamento com o qual o separador de agua vai
ser utilizado;

o garantir a conformidade com todas as normas e regulamentos
estatais e industriais aplicaveis;

o garantir a conformidade com este manual.

A adulteragdo, modificagdo ou utilizagdo de pecas de substituicdo
nio originais e/ou a sua utilizagdo inadequada exoneram o
fabricante de qualquer responsabilidade e invalidam a garantia.

O fabricante declina qualquer responsabilidade presente ou futura
por danos em pessoas, objectos e no separador de dgua, ocorridos
devido a negligéncia dos operadores, a uma ndo observancia
das instrugdes fornecidas neste manual e & ndo aplica¢do das
normas e/ou regulamentos estatais e industriais em vigor relativos
a seguranca do sistema com o qual o separador de dgua vai ser
utilizado.

Ofabricantedeclinaqualquerresponsabilidade por danosderivados
de alteracdes e/ou modificagdes efectuadas a embalagem, a uma
embalagem deteriorada ou modificada ou a um manuseamento ou
instalagédo inadequados.

Cabe ao utilizador garantir a selec¢do de uma purga de
condensados adequada para ser utilizada com o separador de agua
e a manutenc¢do adequada da purga de condensados de modo a
garantir uma purga consistente e completa do separador de agua
em todas as condigdes de funcionamento. O fabricante declina
qualquer responsabilidade por danos causados pela, ou resultantes
da, selec¢do, utilizagdo e manutengdo inadequadas das purgas de
condensados.

Ao solicitar servicos de assisténcia técnica ou ao efectuar a
encomenda de pegas de substitui¢do, indique sempre o nimero de
modelo indicado na placa de caracteristicas montada na superficie
externa do separador de dgua.

2. Transporte e manuseamento

o Nio transporte nem armazene o separador de dgua num
ambiente nio fechado.

o Proteja o separador de agua de impactos para evitar a
ocorréncia de danos.

o Se ocorrer algum tipo de danos durante o transporte, o
manuseamento ou a instalagdo do equipamento, ndo utilize o
separador de agua e substitua-o imediatamente.

Inspeccao

Ao receber o separador de agua verifique o seu estado; se observar
a presenca de danos, informe de imediato o transportador,
nao instale nem utilize o separador de dgua e proceda a sua
substituicao imediata.

3. Instalagao

O separador de agua é normalmente instalado na saida de

ar comprimido/nitrogénio de pds-refrigeradores, ou em

qualquer ponto onde seja necessario separar condensados do ar

comprimido/nitrogénio.

o Consulte a Fig.1/2/3 e a Tabela 1/2/3 para ver as dimensoes do
separador de dgua e o tamanho dos conectores.

o Nio instale o separador de d4gua num ambiente nio fechado.
Instale num local ventilado, afastado de fontes de calor e de
materiais inflamdaveis, que garanta uma temperatura ambiente
situada dentro do intervalo especificado na Tabela 4 deste
manual.

o Monte o separador de agua sobre suportes adequados para nao
colocar os tubos de entrada e de saida sob tenséo.

o Instale uma ou mais valvulas de seguranca no circuito de ar
comprimido/nitrogénio para garantir que a pressio maxima
do separador de dgua, indicada na placa de caracteristicas e
na Tabela 1/2/3/4, nunca é ultrapassada. O utilizador deve
certificar-se de que a instalacio de valvulas de seguranca
esta em conformidade com todas as normas e regulamentos
estatais e industriais aplicaveis.

o Se o circuito de ar comprimido/nitrogénio for sujeito a
vibragbes ou a pulsagdes, utilize isoladores de vibragdes e/ou de
pulsacdes adequados para ligar o separador de agua ao circuito
de ar comprimido/nitrogénio.

o Certifique-se de que o ar comprimido/nitrogénio néo
contém residuos sélidos contaminantes ou gases corrosivos.
Esteja particularmente atento a ambientes com niveis elevados
de enxofre, amoniaco, cloro e a instalagbes em ambientes
maritimos. Para obter mais informagdes ou assisténcia, consulte
o fabricante.

o Tome as precaugdes necessarias para evitar um contacto
acidental e a ocorréncia de queimaduras, quando sujeito a
temperaturas superiores a 40°C.

o Instale o separador de 4gua de modo que o ar comprimido/
nitrogénio flua na direc¢do indicada pelas setas existentes no
separador de 4gua. Os conectores de entrada e de saida do
separador de dgua sdo conectores roscados. Consulte a Tabela
1/2/3 para ver o tamanho dos conectores.

Portugués

STHO001-046/STHO001P-013P/STHO001A-013A

11



« Instale uma purga de condensados adequada. Ao instalar uma
purga de condensados, seja cuidadoso para evitar a inser¢do
excessiva das conexdes do tubo de dgua no corpo do separador
de dgua. Consulte a Fig. 4 para verificar a profundidade maxima
de insergdo.

o Certifique-se de que as purgas de condensados podem
ser inspeccionadas visualmente para verificar se o fluxo de
condensado esta correcto e de que sdo sujeitas a uma manutengio
adequada para garantir uma purga eficaz.

o O separador de dgua ndo deve ser sujeito a ciclos de pressiao
frequentes e ndo deve exceder 1000 ciclos de 0 até & pressdo
nominal ao longo do periodo de vida ttil do mesmo. Tenha em
consideracdo a utilizacdo de um receptor de ar comprimido/
nitrogénio para ajudar a evitar a ocorréncia de ciclos de pressdo
frequentes.

ATENCAO

S6 é permitido substituir a cabega e os corpos do separador se
o O-ring for substituido por uma peca original fornecida pelo
fabricante e se os suportes do O-ring forem devidamente limpos
antes da montagem. (Consulte a Tabela 5).

4. Utiliza¢do e manutenc¢ao

o Certifique-se de que o separador de dgua tem as dimensdes
adequadas para o fluxo de ar comprimido/nitrogénio, a pressio
e a temperatura indicados nas Tabelas 1, 2, 3 e 4.

o IMPORTANTE: Verifique se o condensado recolhido no
interior do separador de dgua esta a ser totalmente purgado.

Se o compressor de ar/nitrogénio consumir quantidades
significativas de 6leo, desmonte o separador de dgua regularmente
e limpe o interior com solventes. Antes de proceder a montagem,
certifique-se de que o separador de dgua ESTA totalmente seco,
livre de solventes ou de vapores de solventes e substitua o O-ring
(consulte a Tabela 5).
o IMPORTANTE: A soldagem, esmerilagdo ou qualquer outro
tipo de modificagdo sdo expressamente proibidas e exoneram o
fabricante de qualquer responsabilidade e invalidam a garantia.

4.1. STHO001P-STHO13P

IMPORTANTE: Verifique periodicamente o grau de corrosio
do separador de dgua e, pelo menos, uma vez por ano através da
medi¢do da respectiva espessura. A espessura do separador de
agua ndo deve ser inferior a ‘A’ no caso do invélucro e a ‘B’ no caso
da tampa (Tabela 6).

o IMPORTANTE: Se a espessura do separador de agua
for inferior ao nivel minimo indicada na Tabela 6,
devera ser imediatamente desactivado e substituido.

Medigao ultrassonica da espessura

« Recomenda-se que contacte técnicos qualificados, certificados
por uma entidade independente reconhecida por um estado-
membro da Unido Europeia ou equivalente, de acordo com os
requisitos da norma EN 14127: 2011.

o Utilize um medidor ultrassénico de espessura adequado para
utilizagdo em superficies pintadas.

o Compare todos os resultados medidos com os valores minimos
indicados na Tabela 6. Os resultados medidos devem ser
documentados e guardados.

e Os separadores com uma espessura das paredes inferior
aos valores minimos indicados na Tabela 6 devem ser
imediatamente desactivados e substituidos.

o Repitaas medigdes, no minimo, a cada 12 meses e mega sempre
as mesmas posi¢oes do separador de dgua. Se as medicoes se
comecarem a aproximar dos valores minimos indicados na
Tabela 6, aumente a frequéncia de medigdo das espessuras.

o Senecessitar de mais informagdes sobre a medic¢do ultrassonica
da espessura, consulte a norma EN 14127:2011 “Ensaios ndo
destrutivos — Medigdo ultrassonica de espessuras”

12 STHO001-046/STHO001P-013P/STHO001A-013A
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1. Veiligheidsinstructies
Belangrijk:

Bewaar deze handleiding gedurende de volledige levensduur bij de
waterafscheider.

Lees deze handleiding nauwgezet voordat u de waterafscheider
eventueel installeert en gebruikt.

& Overschrijd de ontwerplimieten die vermeld staan op het
typeplaatje niet.

A Alle  perslucht/stikstofcircuits ~moeten de juiste
veiligheidsinrichtingen omvatten volgens de regelgeving en de
industriéle normen. De eindgebruiker is verantwoordelijk voor
de installatie van veiligheidsinrichtingen op het perslucht-/
stikstofcircuit.

I\ Voordat u enige onderhoudswerkzaamheden start, moet u
zorgen dat het perslucht/stikstofcircuit niet onder druk staat.

Gebruik de waterafscheider alleen om water en perslucht/stikstof
van elkaar te scheiden.

De gebruiker, die zijn eigen analyses en tests uitvoert, is volledig
verantwoordelijk voor:
o de definitieve keuze van de juiste waterafscheider;

« ervoor zorgen dat aan alle gebruikerseisen inzake prestaties,
duurzaamheid, onderhoud, veiligheid en waarschuwingen is
voldaan en dat de toepassing geen gevaar voor de gezondheid of
de veiligheid inhoudt;

o voldoen aan alle bestaande waarschuwingslabels en/of alle
toepasselijke gezondheids- en veiligheidswaarschuwingen
bieden op de apparatuur waarop de waterafscheider wordt
gebruikt;

o zorgen voor naleving van alle toepasselijke regelgeving en
industriéle normen en voorschriften;

« zorgen voor naleving van deze handleiding.

Knoeien aan, wijzigen of gebruiken van enig niet-origineel
reserveonderdeel en/of verkeerd gebruik ontslaat de fabrikant van
alle verantwoordelijkheid en maakt de garantie ongeldig.

De fabrikant wijst elke huidige en toekomstige aansprakelijkheid
af voor letsel aan personen en schade aan eigendommen en de
waterafscheider als gevolg van onachtzaamheid van de bedieners,
het niet opvolgen van de instructies in deze handleiding en het niet
naleven van de geldende regelgeving en industriéle normen en/
of voorschriften met betrekking tot de veiligheid van het systeem
waarin de waterafscheider wordt gebruikt.

De fabrikant wijst elke verantwoordelijkheid af omwille van
aanpassingen en/of wijzigingen aan de verpakking, kapotte of
gewijzigde verpakking of verkeerd verplaatsen of installeren.

Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker om ervoor te
zorgen dat er een geschikte condensafvoer wordt gekozen voor
gebruik met de waterafscheider en dat de condensafvoer goed
wordt onderhouden, om in alle omstandigheden een gelijkmatige
en complete afvoer van de waterafscheider te garanderen.
De fabrikant wijst alle verantwoordelijkheid af voor schade
veroorzaakt door of als gevolg van een verkeerde keuze, gebruik of
onderhoud van condensafvoeren.

Wanneer u technische bijstand vraagt of reserveonderdelen
bestelt, moet u steeds het modelnummer vermelden, dat te vinden
is op het typeplaatje dat aan de buitenkant van de waterafscheider
is gemonteerd.

2. Transport en verplaatsing

o Bewaar of transporteer de waterafscheider niet in een niet-
afgesloten omgeving.

o Bescherm de waterafscheider tegen schokken, om schade te
voorkomen.

« Indien er schade ontstaat tijdens het transport, verplaatsing of
installatie, mag u de waterafscheider niet gebruiken en moet u
deze onmiddellijk vervangen.

Inspectie

Van zodra u de waterafscheider ontvangt, moet u de staat
ervan controleren; als u enige schade opmerkt, brengt u de
transporteur daarvan onmiddellijk op de hoogte, installeer of
bedien de waterafscheider niet en vervang deze onmiddellijk.

3. Installatie

De waterafscheider wordt meestal geinstalleerd op de perslucht/

stikstofuitlaat van nakoelers of op een ander punt waar condens

moet worden gescheiden van perslucht/stikstof.

o Zie Afb. 1/2/3 en Tabel 1/2/3 voor de afmetingen van de
waterafscheider en het formaat van aansluiting.

o Installeer de waterafscheider niet in een niet-afgesloten
omgeving. Installeer in een geventileerde ruimte en uit de buurt
van warmtebronnen en brandbaar materiaal; zorg voor een
omgevingstemperatuur binnen het bereik in Tabel 3 van deze
handleiding.

o Ondersteun de waterafscheider met geschikte bevestigingen,
om spanning op de inlaat- en uitlaatleidingen te voorkomen.

o Installeer indien nodig één of meer veiligheidskleppen op het
perslucht/stikstofcircuit, om te zorgen dat de maximumdruk
van de waterafscheider, zoals te zien op het typeplaatje en
in Tabel 1/2/3/4, nooit wordt overschreden. De gebruiker
moet ervoor zorgen dat de installatie van veiligheidskleppen
conform alle toepasselijke regelgeving en industriéle normen
en voorschriften is.

o Als het perslucht/stikstofcircuit wordt blootgesteld aan
trillingen of pulsen, moeten passende trillings- en/of
pulsdempers worden gebruikt om de waterafscheider aan te
sluiten op het perslucht/stikstofcircuit.

o Zorg dat de perslucht/stikstof geen vervuilende stoffen of
corrosieve gassen bevat. Wees uiterst voorzichtig in en rond
omgevingen met een hoog gehalte aan zwavel, ammoniak,
chloor en installaties in maritieme omgevingen. Raadpleeg de
fabrikant voor meer advies of bijstand.

o Wees voorzichtig om toevallig contact en brandwonden te
voorkomen bij temperaturen hoger dan 40°C.

o Installeer de waterafscheider zodanig dat de perslucht/stikstof
in de richting van de pijlen op de waterafscheider stroomt.
De inlaat- en uitlaataansluitingen van de waterafscheider zijn
voorzien van schroefdraad. Zie Tabel 1/2/3 voor het formaat van
de aansluitingen.
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o Installeer een passende condensafvoer. Wees voorzichtig
wanneer u een condensafvoer installeert, om te voorkomen dat
de aansluitingen van de waterleiding te diep in het huis van de
waterafscheider worden geschoven. Zie Afb. 4 voor de maximale
inschuifdiepte.

o Zorg dat condensafvoeren visueel kunnen worden
gecontroleerd op een correcte condensstroom en goed worden
onderhouden en ervoor zorgen dat de condens doeltreffend
wordt afgevoerd.

o De waterafscheider mag niet worden blootgesteld aan
frequente drukcycli (meer dan 1000 cycli) van 0 tot nominale
druk gedurende de levensduur van de waterafscheider.
Overweeg het gebruik van een perslucht/stikstofontvanger om
frequente drukcycli te voorkomen.

LET OP

De verwisselbaarheid van de kop en het huis is alleen toegestaan
als de O-ring wordt vervangen door een origineel onderdeel
van de fabrikant en als de zittingen van de O-ring goed zijn
gereinigd voordat alles weer wordt gemonteerd. (Zie Tabel 5).

4. Werking en onderhoud

o Zorg dat de waterafscheider de juiste afmetingen heeft
voor de perslucht/stikstofstroom, druk en temperatuur, in
overeenstemming met Tabel 1, 2, 3 en 4.

« BELANGRIJK: Controleer dat het condenswater dat wordt
verzameld in de waterafscheider compleet wordt afgevoerd.

Als de perslucht/stikstofcompressor aanzienlijke hoeveelheden
olie verbruikt, moet de waterafscheider periodiek worden
gedemonteerd en moet de binnenkant worden gereinigd met
oplosmiddel. Zorg dat de waterafscheider helemaal droog is en
vrij is van oplosmiddel of dampen van oplosmiddel en vervang de
O-ring voordat u alles weer monteert (zie Tabel 5).
« BELANGRIJK: Lassen, slijpen of andere wijzigingen zijn strikt
verboden en ontslaan de fabrikant van elke verantwoordelijkheid
en maken de garantie ongeldig.

4.1. STHO001P-STHO13P

BELANGRIJK: Controleer periodiek (minstens jaarlijks)
op corrosie van de waterafscheider door de dikte van de
waterafscheider te controleren. De dikte van de waterafscheider
mag niet minder zijn dan 'A’ voor de behuizing en 'B' voor de
eindstop (Tabel 6).

e BELANGRIJK: Als de dikte van de waterafscheider
minder is dan het minimumniveau in Tabel 6, dan
moet deze onmiddellijk buiten dienst worden gesteld en
worden vervangen.

Ultrasone diktemeting

o Het is raadzaam contact op te nemen met gekwalificeerd
personeel dat is gecertificeerd door een derde partij die is erkend
door een Europese Lidstaat of soortgelijk in overeenstemming
met de vereisten van EN 14127: 2011.

o Gebruik hiervoor een ultrasone diktemeter die geschikt is voor
gebruik op gelakte oppervlakken.

o Vergelijk alle meetresultaten met de minimumwaarde in
Tabel 6. De meetresultaten moeten worden gedocumenteerd en
opgeslagen.

o Waterafscheiders waarvan de wand dunner is dan de
minimumwaarden in Tabel 6, moeten onmiddellijk buiten
dienst worden gesteld en worden vervangen.

o Herhaal alle metingen minstens om de 12 maand, waarbij u
telkens op dezelfde posities op de waterafscheider meet. Voer de
diktemetingen vaker uit als de metingen de minimumwaarden
in Tabel 6 naderen.

o Als u meer informatie nodig hebt over ultrasone diktemeting,
raadpleegt u de norm EN 14127:2011 "Niet-destructieve tests -
Ultrasone diktemeting".

14 STHO001-046/STHO001P-013P/STHO001A-013A
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1. Sakerhetsforeskrifter
Viktigt:

Lat denna handbok f6lja vattenavskiljaren under hela dess
livsldngd.

Lis noggrant denna handbok innan du installerar eller anvinder
vattenavskiljaren.

% Overskrid inte de begrdnsningar som anges pa typskylten.

A Alla kretsar fyllda med tryckluft/kvdvgas skall vara
utrustade med adekvata skyddsanordningar utférda enligt
lag- och industriféreskrifter. Slutanvdndaren ansvarar for att
skyddsanordningar installeras péd kretsen med tryckluft/kvavgas.

i Innan underhallsingrepp paboérjas skall du kontrollera att
kretsen med tryckluft/kvdvgas inte dr trycksatt.

Anvind endast vattenavskiljaren for att avskilja vatten ur tryckluft/
kvavgas.

Anvindaren dr ensamt ansvarig for foljande (genom egen analys
och tester):
o Att slutgiltigt vélja adekvat vattenavskiljare.

o Att tillse att alla krav pa anvdndarprestanda, uthéllighet,
underhill, sikerhet och varningar uppfylls, och att apparaten
inte utgor en hélsofara eller risk for sakerheten.

o Att tillse att alla sikerhetsskyltar finns, och/eller att alla
sikerhets- och hélsovarningar finns pa den utrustning pa vilken
vattenavskiljaren anvinds.

o Att tillse att alla gallande lag- och industrifreskrifter uppfylls.
o Attinstallationen uppfyller kraven i denna handbok.

Manipulering, andringelleranvindningavicke-originalreservdelar
och/eller olimplig anvéndning, fritar tillverkaren fran allt ansvar
och medfor att garantin forfaller.

Tillverkaren tar inget ansvar for nagra som helst skador pé
personer, foremal eller vattenavskiljaren pa grund av forsumlighet
fran operatorens sida, underlatenhet att folja alla instruktioner
i denna handbok eller underlitenhet att flja gillande lag- och
industriforeskrifter betriffande sdkerheten i det system dar
vattenavskiljaren anvinds.

Tillverkaren tar inget ansvar for skador som uppstar pa grund av
forandring av forpackning, forstord eller modifierad férpackning,
eller pga felaktig hantering eller installation.

Det dr anvindarens ansvar att tillse att ett Kkorrekt
kondensatsdranage anvinds tillsammans med vattenavskiljaren,
och att detta kondensatsdrinage regelbundet underhalls for att
tillse jamn och fullgod drédnering fran vattenavskiljaren under
alla driftsforhdllanden. Tillverkaren tar inget ansvar for skada
som uppstar pa grund av eller som ett resultat av val av felaktigt
kondensatsdranage eller pa grund av felaktig anvdndning/
underhall av kondensatsdrinage.

Dé du begir teknisk service eller bestéller reservdelar, tala alltid
om vilken modell du har och dess serienummer - du finner dem pé
typskylten som sitter placerad pa vattenavskiljarens utsida.

2. Transport och hantering

o Vattenavskiljaren skall ej magasineras eller transporteras ute i
det fria.

o Skydda vattenavskiljaren fran stotar for att undvika skada.

« Videventuell skada under transport, hantering eller installation,
anvind inte vattenavskiljaren, utan byt genast ut den.

Inspektion

Sa fort vattenavskiljaren levereras till dig skall du kontrollera
dess tillstind - om du noterar skada skall du genast
informera leverantoren - installera da inte, och anvind inte
vattenavskiljaren, utan byt genast ut den.

3. Installation

Vattenavskiljaren ar vanligtvis installerad vid trycklufts/kvavgas-
utloppet pa efterkylare, eller annan plats ddr kondensat skall
separeras fran tryckluft/kvivgas.
o SeFig.1/2/3 och Tabell 1/2/3 for vattenavskiljarens dimensioner
och anslutningsstorlekar.

o Vattenavskiljaren skall ej installeras ute i det fria.
Installera pd vél ventilerad plats, langt fran varmekéllor och
lattantédndliga material, vid en garanterad temperatur inom det
temperaturomrade som anges i Tabell 4 i denna handbok.

o Se till att vattenavskiljaren har adekvat stod for att undvika
belastning pa inlopps- och utloppsror.

o Installera en eller flera backventiler, beroende péa behov, pa
trycklufts/kvivgasledningen, for att tillse att trycket aldrig
overgar maximalt tillatet tryck - se typskylten och Tabell
1/2/3/4. Anvindaren skall tillse att installation av backventiler
uppfyller gillande lag- och industriforeskrifter.

o Om tryckluftskretsen/kvivgaskretsen utsitts for vibrationer
eller tryckpulsation skall du anvdnda adekvat vibrations- eller
pulsationsddmpare da du kopplar vattenavskiljaren till kretsen
for tryckluft/kvivgas.

o Se till att tryckluften/kvavgasen inte innehaller férorenande
partiklar eller fratande gaser. Var speciellt aktsam i och kring
miljoer med hoga nivder av svavel, ammoniak och klor, och
vid installation i havsmilj6. For vidare rad eller hjalp, kontakta
tillverkaren.

o Speciell omsorg skall tas for att undvika kontakt och brannskada
vid temperaturer som 6verstiger 40 °C.

o Installera vattenavskiljaren pa sa vis att lufttryckets/kvivgasens
flodedridenriktningsomindikerasavpilarnapévattenavskiljaren.
Vattenavskiljarens inlopps- och utloppsanslutningar dr gangade.
Se Tabell 1/2/3 fér anslutningsstorlekar.

o Installera adekvat kondensatsdridnage. Da kondensatsdranage
installeras skall du vara noggrann med att inte fora in
vattenledningens ror for langt in i vattenavskiljarens hus. Se Fig.
4 for maximalt inforingsdjup.

o Se till att kondensatsdrdnaget kan okuldrbesiktas for att
kontrollera att kondensatet flodar korrekt, att dranaget ar
valunderhallet, och att korrekt dranering faktiskt sker.

o Vattenavskiljaren far inte ofta utsattas for kretslopp som
overstiger 1 000 kretslopp fran 0 till nominellt tryck under
apparatens livstid. Anvind en trycklufts-/kvivgas-mottagare
for att hjalpa till att undvika tryckforandring.

OBSERVERA

Byte av huvud och hus far endast ske om dven O-ringen byts ut
mot en originalreservdel fran tillverkaren, och om O-ringens
siten blir grundligt rengjorda innan atermontering sker. (Se
tabell 5).
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4, Drift och underhall

o Se till att vattenavskiljaren &r korrekt dimensionerad for
tryckluftens/kvévgasens flode, tryck och temperatur, se Tabell 1,
2,3 0ch 5.

o VIKTIGT: Kontrollera att det kondensat som ansamlas i
vattenavskiljaren drineras bort fullstindigt.

Om lufttrycks/kvivgas-kompressorn ~ forbrukar  betydande
méngder med olja, skall du med jimna mellanrum montera isér
vattenavskiljaren och rengdra insidan med hjélp av l6sningsmedel.
Se till att vattenavskiljaren ar helt torr och fri fran 16sningsmedel
eller losningsmedelsangor, och byt ut O-ringen innan
atermontering sker (se tabell 5).
o VIKTIGT: Svetsning, slipning eller annan modifiering &r
strangt forbjuden, och om siddan skulle ske frantas tillverkaren
allt ansvar, samtidigt som garantin forfaller.

4.1. STHO001P-STHO13P

VIKTIGT: Kontrollera regelbundet, och minst en ging om
dret, vattenavskiljarens korrosion genom att miéta dess tjocklek.
Vattenavskiljarens tjocklek skall inte vara mindre &n "A" for skalet,
och "B" for slutlocket (Tabell 6).

o VIKTIGT: Om vattenavskiljarens tjocklek faller under
den minimumniva som visas i Tabell 6, skall den genast
tas ur drift och bytas ut.

Tjockleksmitning med hjilp av ultraljud

o Vi rekommenderar att du kontaktar kvalificerad tekniker som
ar certifierad av en tredjepartorganisation som ar godkénd av ett
europeiskt land, eller likvardigt, enligt kraven i EN 14127: 2011.

o Anvind en ultraljudsmitare som passar for tjockleksmétning
av malade ytor.

o Jamfor alla uppmitta resultat med de minimumvirden som
visas i Tabell 6. Uppmiitta resultat bor dokumenteras och sparas.

o Vattenavskiljare med tjocklek som &dr wunder det
minimumvirde som specificeras i Tabell 6 bor omedelbart
tas ur drift och bytas ut.

o Upprepa dessa métningar minst var 12:e ménad genom att
mita pd samma platser pa vattenavskiljaren. Mat oftare da du
marker att tjockleken borjar narma sig de minimumvérden som
visas i Tabell 6.

o For mer information om tjockleksmitning med hjilp av
ultraljud, se foreskrifterna i EN 14127:2011 "Icke-forstérande
provning — Tjockleksmiatning med hjalp av ultraljud".
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1. Turvallisuusohjeet
Tarkedi:

Séilytd tama kayttoopas vedenerottimen kanssa sen koko kéytt6ian
ajan.

Lue tdma kdyttoopas huolellisesti ennen minkédin vedenerottimen
asennustoimenpiteen tai kdyton aloittamista.

= Ali ylitd tyyppikilpeen merkittyjd mitoitusarvoja.

A Kaikissa paineilma-/typpipiireissa taytyy olla asianmukaiset,
viranomais- ja teollisuusstandardien mukaiset turvalaitteet.
Loppukéyttdja on vastuussa turvalaitteiden asentamisesta
paineilma-/typpipiireihin.

A Varmista ennen minkddn huoltotoimenpiteen aloittamista,
ettd paineilma-/typpipiirissd ei ole painetta.

Kéyta vedenerotinta ainoastaan veden erottamiseen paineilmasta/
typesta.

Kéyttdja, oman analyysinsd ja testauksen avulla, on yksin vastuussa:
« sopivan vedenerottimen lopullisesta valinnasta

o siitd ettd kaikki kdyttdjan suoritus-, kesto-, huolto-,
turvallisuus- ja varoitusvaatimukset téytetddn ja ettd
sovelluksessa ei ilmene mitddn terveys- tai turvallisuusriskeji

o siitd ettd kaikkia olemassa olevia varoitusmerkkeji
noudatetaan ja/tai hankitaan kaikki asianmukaiset terveyttd ja
turvallisuutta koskevat varoitukset

o kaikkien sovellettavissa olevien viranomais- ja
teollisuusstandardien ja méaraysten noudattamisesta

o tdmédn kiyttdoppaan noudattamisesta.

Osien peukalointi, muuttaminen tai muiden kuin alkuperiisten
varaosien kdyttaiminen ja/tai epdasianmukainen kdytto vapauttavat
valmistajan kaikesta vastuusta ja mitatoivét takuun.

Valmistaja ei vastaa millddn tavalla nyt eikd tulevaisuudessa
sellaisista henkildille, esineille ja vedenerottimelle aiheutuneista
vahingoista, jotka ovat seurausta kdyttdjien huolimattomuudesta
tai tdmédn kayttooppaan ja voimassa olevien viranomais- ja
teollisuusstandardien ja/tai jarjestelman turvallisuutta koskevien
madriysten noudattamatta jattdmisesta.

Valmistaja ei millddn tavoin vastaa vahingoista, jotka johtuvat
muuntelusta ja/tai muutoksista pakkauksessa, pilaantuneesta
tai muutetusta pakkauksesta tai asiattomasta kasittelystd tai
asennuksesta.

On kiyttdjan vastuulla varmistaa, ettd valitaan oikeanlainen
vedenerottimen kanssa kéytettdvd lauhteenpoistin ja ettd
lauhteenpoistin pidetddn kunnossa ja se takaa kunnollisen ja
tdydellisen vedenerottimen tyhjentymisen kaikissa olosuhteissa.
Valmistaja ei millddn tavoin vastaa vahingoista, jotka ovat
aiheutuneet lauhteenpoistimen védrastd valinnasta, kiytostd tai
huollosta.

Kun otat yhteyttd huoltopalveluun tai tilaat varaosia, mainitse
aina vedenerottimen ulkopintaan kiinnitetyssé arvokilvessa olevat
malli ja sarjanumero.

2. Kuljetus ja kasittely

o Ald varastoi tai kuljeta vedenerotinta avoimessa tilassa.
o Suojaa vedenerotin iskuilta vahinkojen valttdmiseksi.

o Jos kuljetuksen, kisittelyn tai asennuksen aikana tapahtuu
vahinko, 414 kiytd vedenerotinta vaan vaihda se valittomasti.

Tarkastus

Tarkasta vedenerottimen kunto heti sita vastaanottaessasi; mikali
havaitset vian, ilmoita siitd heti kuljetusliikkeelle, dld asenna tai
kiytd vedenerotinta vaan vaihda se vilittomasti.

3. Asennus

Vedenerotin ~ asennetaan  tavallisesti  paineilman/typen

jalkijadhdyttimien ulostuloon tai mihin tahansa kohtaan, jossa

lauhde téytyy erottaa paineilmasta/typesta.

o Katso vedenerottimen mitat ja liitosten koko kuvasta 1/2/3 ja
taulukosta 1/2/3.

« Aldasennavedenerotinta avoimeen tilaan. Asenna tuuletettuun
tilaan, etddlle lammonléhteistd ja tulenaroista materiaaleista,
joka takaa ympdriston lampétilan timén kéyttooppaan taulukon
4 mainitsemissa rajoissa.

o Tue vedenerotin sopivalla tavalla tulo- ja ldhtoputkien
rasittumisen viélttdmiseksi.

o Asenna  paineilma-/typpipiiriin  yksi tai tarpeen
mukaan useampia turvaventtiileitd, jotka takaavat, ettd
vedenerottimen arvokilvessd ja taulukossa 1/2/3/4 niakyvad
enimmdispainetta ei koskaan ylitetd. Kayttdjan tulisi
varmistaa, ettd turvaventtiilien asennus tapahtuu kaikkien
viranomais- ja teollisuusstandardien ja médrédysten
mukaisesti.

o Mikéli paineilma-/typpipiiri altistuu tarinélle tai sykayksille,
kaytd asianmukaisia tdrindn ja/tai sykdyksien vaimentimia
vedenerottimen liitdnndssa paineilma-/typpipiiriin.

o Varmista, ettd paineilma-/typpipiiri ei sisdlld saastuttavia
kiinteita hiukkasia tai syOvyttdvid kaasuja. Ole erityisen
varovainen ymparistoissa, joissa on paljon rikkid, ammoniakkia,
klooria,janiidenldhettyvilld sekd asennuksissameriymparistoon.
Lisdtietoja ja apua saa valmistajalta.

o On otettava huomioon varotoimet vahingossa tapahtuvaa
kosketusta ja palovammoja vastaan, kun lampatila ylittda 40 °C.

o Asenna vedenerotin niin ettd paineilma/typpi virtaa
vedenerottimen nuolten suuntaisesti. Vedenerottimen tulo- ja
ldhtoliitdnnat ovat kierteitettyjd. Katso liitosten koko taulukosta
1/2/3.

o Asenna asianmukainen lauhteenpoistin. Lauhteenpoistinta
asentaessasi varo, ettet tyonnd vesiputkiliitoksia lilan syvalle
vedenerottimeen. Katso enimmaissyvyys kuvasta 4.

o Varmista, ettd lauhteenpoistimesta voidaan silmdmaariisesti
tarkistaa oikea lauhteen virtaus ja ettd se huolletaan oikein ja
tehokas lauhteenpoisto taataan.

o Vedenerottimen ei pitdisi altistua usein tapahtuvalle
paineen vaihtelulle, joka ylittdd 1000 jaksoa arvosta 0
nimellispaineeseen erottimen kayttidn aikana. Harkitse
paineilman/typen vastaanottolaitteen kayttamista usein
tapahtuvan paineen vaihtelun valttimiseksi.

HUOMIO

Pddn ja rungon vaihtaminen on sallittua vain jos O-rengas
vaihdetaan valmistajan alkuperiiseen varaosaan ja O-renkaiden
paikat puhdistetaan huolella ennen kokoamista. (Katso
taulukkoa 5).

Suomi
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4. Kdytto ja huolto

o Varmista, ettd vedenerotin on oikein mitoitettu paineilman/
typen virtausta, painetta ja lampdétilaa varten taulukoiden 1, 2,
3 ja 4 mukaisesti.

o TARKEAA: Varmista, ettd vedenerottimeen kerddntyvi lauhde
tyhjentyy tdysin.

Jos ilma-/typpikompressori kuluttaa huomattavan maaran 6ljya,

pura vedenerotin sdadnnollisesti ja puhdista se sisaltd liuottimella.

Varmista, ettd vedenerotin on tdysin kuiva ja puhdas liuottimesta

tai liuottimen hoyryistd ja aseta O-rengas paikalleen ennen

uudelleenkokoamista (katso taulukkoa 5).

o TARKEAA: Hitsaaminen, hiominen tai mikd tahansa muu
muuttaminen on ankarasti kielletty, se vapauttaa valmistajan
kaikesta vastuusta ja saa takuun raukeamaan.

4.1. STHO001P-STHO13P

TARKEAA: Tarkista sadnnoéllisesti, vahintian kerran vuodessa,
ettei vedenerottimessa ole syopymistd mittaamalla sen paksuus.
Vedenerottimen paksuus ei saa olla alle arvon A kotelossa ja B
pédssi (Taulukko 6).

o TARKEAA: Jos vedenerottimen paksuus on alle
taulukossa 6 nidkyvin minimitason, se tdytyy heti
poistaa kiytostd ja vaihtaa uuteen.

Paksuuden ultradidnimittaus

o On suositeltavaa ottaa yhteys patevddn, Euroopan jasenvaltion

hyviaksyman kolmannen osapuolen laitoksen sertifioimaan
henkilokuntaan tai vastaavaan, normin EN 14127: 2011
mukaisesti.

o Kiytd  maalatuille  pinnoille  sopivaa  paksuuden
ultraddnimittaria.

o Vertaa kaikkia mitattuja tuloksia taulukon 6 minimiarvoihin.
Mittaustulokset on kirjattava ja sdilytettava.

o Erottimet, joiden seinidn paksuus on taulukossa 6 annettuja
minimiarvoja pienempi, tdytyy heti poistaa kiytostd ja
vaihtaa uuteen.

o Toista mittaukset ainakin 12 kuukauden vilein, mittaa
vedenerottimen samoistakohdista. Lyhennd mittausten aikavalid,
jos mittaustulokset ovat lahelld taulukon 6 minimiarvoja.

o Jos tarvitset lisdtietoja paksuuden ultraddnimittauksesta,
katso standardia 14127:2011 “Rikkomaton aineenkoetus.
Paksuusmittaus ultradanelld”.
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1. Sikkerhetsinstruksjoner
Viktig:

Oppbevar denne handboken sammen med vann-separatoren s
lenge den er i bruk.

Les denne hindboken neye for du installerer og bruker vann-
separatoren.

[5 Ikke overskrid konstruksjonsgrensene som er oppgitt pa
typeplaten.

A\ Ale trykkluft/nitrogen  kretsene méd ha egnede
sikkerhetsinnretninger som oppfyller gjeldende forskrifter og
industristandarder. Sluttbrukeren er ansvarlig for installering av
sikkerhetsinnretninger pé trykkluft/nitrogen kretsen.

I\ For du begynner eventuelle vedlikeholdsoperasjoner, méa du
pase at trykkluft/nitrogen kretsen ikke er trykksatt.

Vann-separatoren skal kun brukes til utskilling av vann fra
trykkluft/ nitrogen.

Brukeren, etter utfering av egne analyser og tester, er eneansvarlig
for:
o endelig valg av en egnet vann-separator

o & kontrollere at alle brukerkravene for ytelse, slitestyrke,
vedlikehold, sikkerhet og varsling er oppfylt og at bruken ikke
utgjor en helse- eller sikkerhetsrisiko

o & oppfylle kravene om varselmerking og/eller sgrge for alle
nodvendige helse- og sikkerhetsskilt pa utstyret som vann-
separatoren skal brukes pé

o 4 sikre samsvar med alle gjeldende nasjonale forskrifter og
industristandarder

o & sikre samsvar med denne handboken.

Tukling, endring eller bruk av ikke-originale reservedeler og/eller
feil bruk fritar produsenten for alt ansvar og ugyldiggjer garantien.

Produsenten fraskriver seg ethvert néverende eller fremtidig
ansvar for skader pa personer, ting eller vann-separatoren, som
skyldes operatgrenes uaktsomhet, at alle instruksjonene i denne
handboken ikke folges, og at gjeldende bestemmelser angaende
sikkerheten pa systemet der vann-separatoren brukes, ikke
anvendes.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for skader som skyldes
tukling med og/eller forandringer pa emballasjen, edelagt eller
endret emballasje, eller feil handtering/installasjon.

Det er brukerens ansvar & serge for at det velges et egnet
kondensatavlgp til bruk sammen med vann-separatoren og at
kondensatavlgpet vedlikeholdes riktig for & sikre konstant og
fullstendig temming av vann-separatoren under alle forhold.
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for skader som skyldes
feil valg, bruk eller vedlikehold av kondensatavlgpene.

Nar du ber om teknisk assistanse eller bestiller reservedeler, ma du
alltid oppgi modellnummeret pé typeplaten som er festet utvendig
pa vann-separatoren.

2. Transport og handtering

o Duma ikke lagre eller transportere vann-separatoren i et dpent
(ikke-lukket) miljg.

o Beskytt vann-separatoren mot stet for a unnga skader.

o Dersom det oppstér skader under transport, handtering eller
installasjon, ma du ikke bruke vann-separatoren men skifte den
ut umiddelbart.

Inspeksjon

Kontroller vann-separatorens tilstand sa snart du mottar den:
Hvis du oppdager skader, ma du varsle speditoren umiddelbart.
Ikke installer eller bruk vann-separatoren og skift den ut
umiddelbart.

3. Installasjon

En vann-separator installeres vanligvis pa utlgpet for trykkluft/

nitrogen pé etterkjolere eller pa et annet punkt der kondensat ma

skilles fra trykkluft/nitrogen.

o Se Fig.1/2/3 og tabell 1/2/3 for mal pa vann-separator og
koblinger.

o Du ma ikke installere vann-separatoren i et apent (ikke-
lukket) milje. Skal installeres pa god avstand fra varmekilder
og brennbare materialer pa et ventilert sted som har en
omgivelsestemperatur innen omradet som er angitt i tabell 4 i
denne handboken.

o Sett vann-separatoren pa egnede stotter for & unnga
pékjenninger pa inntaks- og utlepsrer.

e Monter én eller flere sikkerhetsventiler etter behov pa
trykkluft/nitrogen kretsen for a sikre at maksimaltrykket pa
vann-separatoren, som angitt pa typeplaten ogitabell 1/2/3/4,
aldri overskrides. Brukeren mé sorge for at monteringen
av sikkerhetsventilene utfores i samsvar med alle gjeldende
nasjonale forskrifter og industristandarder.

o Hvis trykkluft/nitrogen kretsen utsettes for vibrasjoner
eller pulseringer, ma du bruke passende vibrasjons- og/
eller pulseringsdempere ved kobling av vann-separatoren til
trykkluft/nitrogen kretsen.

o Pase at trykkluft/nitrogen ikke inneholder forurensende
partikler eller korrosive gasser. Ver spesielt forsiktig i eller
i nerheten av omrader der det er et heyt niva av svovel,
ammoniakk eller klor og ved installasjoner i marine omrader.
For flere opplysninger eller assistanse kontakt produsenten.

o Det ma utvises stor forsiktighet for & unnga utilsiktet kontakt
og forbrenninger ved temperaturer pa over 40 °C.

o Installer vann-separatoren slik at trykkluft/nitrogen flyter i
retningen som er angitt med piler pa vann-separatoren. Inntaks-
og utlppskoblingene pa vann-separatoren er gjengete. Se tabell
1/2/3 for koblingssterrelser.

o Monter et passende kondensatavlgp. Nar du installerer et
kondensatavlgp, ma du vere forsiktig sa du unngéar a sette
vannrer-koblingene for langt inn i selve vann-separatoren. Se
Fig. 4 for maksimal innsettingsdybde.

o Pase at kondensatavlepene kan kontrolleres visuelt for riktig
kondensatflyt, at de vedlikeholdes riktig og at temmingen er
effektiv.

« Vann-separatoren ma ikke utsettes for hyppige trykksykluser
som overskrider 1000 sykluser fra 0 til nominelt trykk i lopet
av separatorens levetid. Det kan veere lurt a vurdere bruk av en
trykkluft/nitrogen mottaker for & unnga hyppige trykksykluser.

VIKTIG

Utskifting av hode og enheter er kun tillatt dersom O-ringen
erstattes med en original reservedel fra produsenten og
O-ringsetene rengjores grundig for gjenmontering. (Se tabell
5).

Norsk
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4. Bruk og vedlikehold

o Pase at vann-separatoren har riktig sterrelse for trykkluft/
nitrogen flyt, trykk og temperatur i henhold til tabellene 1, 2,
3o0g4.

o VIKTIG: Kontroller at alt kondensatet som samles opp inne i
vann-separatoren blir temt ut.

Huvis luft/nitrogen kompressoren bruker store mengder olje, ma du

demontere vann-separatoren regelmessig og rengjore innvendig

med lgsemidler. Forsikre deg om at vann-separatoren er helt torr

og uten rester av lgsemiddel eller losemiddeldamp og skift ut

O-ringen for gjenmontering (se tabell 5).

o VIKTIG: Sveising, sliping eller andre endringer er strengt
forbudt. Det fritar produsenten fra ethvert ansvar og gjor
garantien ugyldig.

4.1. STHO001P-STHO13P

VIKTIG: Kontroller korrosjonen pa vann-separatoren regelmessig
og minst én gang i dret ved & male tykkelsen. Vann-separatorens
tykkelse ma ikke veere mindre enn 'A' for ytterskall og 'B' for
endehette (tabell 6).

o VIKTIG: Hvis vann-separatorens tykkelse synker
under minstenivaet angitt i tabell 6, ma den tas ut av
bruk umiddelbart og erstattes med en ny.

Ultrasonisk tykkelsesmaling

o Det anbefales 4 kontakte kvalifisert personale som er sertifisert
av en tredjeparts organisasjon godkjent av et EU-land eller
tilsvarende i henhold til kravene i EN 14127: 2011.

o Det mé brukes en ultrasonisk tykkelsesmaler som er egnet for
malte overflater.

o Sammenlign alle méleresultatene med minsteverdiene som er
oppgitt i tabell 6. Maleresultatene ma dokumenteres og lagres.

o Separatorer med veggtykkelser pa under minsteverdiene
som er oppgitt i tabell 6, ma tas ut av bruk umiddelbart og
erstattes.

o Gjenta mélingene minst hver 12. maned pa de samme stedene
pa vann-separatoren. Utfor tykkelsesmalingene hyppigere hvis
malene neermer seg minsteverdiene angitt i tabell 6.

o Hvis du trenger flere opplysninger om ultrasonisk
tykkelsesmaling, se standarden EN 14127:2011 “Ikke-destruktiv
proving — Ultrasonisk tykkelsesmaling”

20 STHO001-046/STHO001P-013P/STHO001A-013A

Norsk



1. Sikkerhedsanvisninger
Vigtigt:

Opbevar denne handbog sammen med vandseparatoren i hele
produktets levetid.

Las omhyggeligt handbogen, for der udferes nogen som helst
form for installation eller drift af vandseparatoren.

5 Overskrid ikke begreensningerne anfort pa typepladen.

A\ Al trykluftluft-/kveelstofkredsleb skal indbefatte passende
sikkerhedsmekanismer i overensstemmelse med myndighedernes
og erhvervets bestemmelser. Slutbrugeren er ansvarlig for
monteringen  af  sikkerhedsmekanismerne pa trykluft-/
kveelstofkredslgbet.

i For der pabegyndes nogen vedligeholdelsesindgreb, skal man
sikre sig, at trykluft-/kveelstofkredslobet ikke er under tryk.

Brug kun vandseparatoren til at skille vand fra trykluft/kveelstof.

Brugeren er gennem sine egne analyser og afprevninger
eneansvarlig for:
o At foretage det endelige valg af en passende vandseparator.

o Atsikreatallebrugerenskravtilydelse,varighed, vedligeholdelse,
sikkerhed og advarsler er opfyldt, og at anvendelsen ikke udger
nogen form for sundheds- eller sikkerhedsrisiko.

o At alle eksisterende advarselsmeerkater overholdes, og/eller at
der pasattes alle korrekte sundheds- og sikkerhedsadvarsler pa
udstyret, hvor vandseparatoren anvendes.

o At det sikres, at alle myndigheders og erhvervets regler og
bestemmelser overholdes.

o At man folger alle angivelser i denne handbog.

Ukorrekt handtering eller @endring eller brug af nogen som helst
ikke-original reservedel og/eller ukorrekt anvendelse fritager
producenten for ethvert ansvar og medferer bortfald af garantien.

Producenten frasiger sig ethvert eksisterende eller fremtidigt
erstatningsansvar for skader pa personer eller ting og pa
vandseparatoren, der skyldes brugernes uagtsomhed, manglende
overholdelse af handbogens anvisninger samt manglende
overholdelse af geldende bestemmelser fra myndighederne
eller selve erhvervet vedrerende sikkerheden i det system, hvor
vandseparatoren bliver anvendt.

Producenten frasiger sig ethvert erstatningsansvar for skader,
der skyldes andringer af emballagen, odelagt eller modificeret
emballage eller ukorrekt handtering eller installation.

Det er brugerens ansvar at sikre, at der velges et korrekt
kondensaflgb til brug sammen med vandseparatoren, og at
kondensaflgbet vedligeholdes ordentligt for at sikre konstant og
totalt afleb fra vandseparatoren under alle forhold. Producenten
fraskriver sig ethvert ansvar for ukorrekt valg, anvendelse eller
vedligeholdelse af kondensaflgb.

Nar der rekvireres tekniske assistance eller bestilles reservedele,
skal man altid oplyse modelnummeret pa typepladen anbragt
udvendigt pa vandseparatoren.

2. Transport og handtering

o Opbevarogtransporter ikke vandseparatoren i ébne omgivelser.

o Beskyt vandseparatoren fra sted for at hindre skader.

o Hvis der opstir skader under transport, handtering eller
installation, md vandseparatoren ikke anvendes og skal straks
udskiftes.

Inspektion

Straks ved modtagelsen skal vandseparatorens tilstand
kontrolleres. Hvis der konstateres nogen skade, skal speditoren
straks informeres, og vandseparatoren ma hverken installeres
eller anvendes, men skal straks udskiftes.

3. Installation

Vandseparatoren installeres typisk pa trykluft-/kveelstofudgangen

pé en efterkoler, eller pa et andet sted, hvor kondensen skal skilles

fra trykluft/kveelstof.

« Sefig.1/2/3 og tabel 1/2/3 vedrerende vandseparatorens mal og
flangestorrelserne.

o Installer ikke vandseparatoren i abne omgivelser. Installeres
pé et sted med god udluftning og vek fra varmekilder og
breendbart materiale, sa der kan sikres en rumtemperatur inden
for de greenser, der er specificeret i tabel 4 i denne handbog.

o Understot vandseparatoren pa passende vis, sa der ikke er
belastning pa til- og udlgbsrerene.

o Installer en eller flere sikkerhedsventiler efter behov pa
trykluft-/kveelstofkredslobet for at sikre, at det maksimalt
tilladte tryk i vandseparatoren, som vist pa typepladen og
i tabel 1/2/3/4, aldrig overskrides. Brugeren skal sikre, at
installationen af sikkerhedsventiler er i overensstemmelse
med alle geeldende regler og bestemmelser fra myndigheder
og erhvervet selv.

o Hvis trykluft-/kveelstofkredslobet kan udszettes for vibrationer
eller impulser, skal der anvendes velegnede vibrations- og/
eller impulsdeempere ved tilslutningen af vandseparatoren til
trykluft-/kveelstotkredslobet.

o Sorg for, at trykluften/kvzelstoffet ikke indeholder forurenende
faste partikler eller korroderende gasser. Veer iser forsigtig i eller
i nerheden af miljger med heje niveauer af svovl, ammoniak,
klor og ved installation i havmiljeer. Kontakt producenten for
yderligere radgivning eller assistance.

o Seorg for at hindre tilfeldig kontakt med produktet og deraf
folgende forbreendinger, da der er tale om temperaturer pa over
40°C.

o Installer vandseparatoren séledes, at trykluften/kveelstoffet
flyderidenretning, der er angivet med pilene pa vandseparatoren.
Vandseparatorens ind- og udgangsforbindelser er gevindskarne.
Se tabel 1/2/3 vedrerende forbindelsernes storrelser.

o Installer et passende kondensaflob. Nar der installeres et
kondensaflgb, skal man passe pa ikke at skubbe vandrerene
for langt ind i vandseparatorhuset. Se fig. 4 for maksimal
indferingsdybde.

o Sorgfor, at kondensaflgbene kan kontrolleres visuelt for korrekt
kondensflow, og at de er korrekt vedligeholdt, sa kondensen
udlgber effektivt.

« Vandseparatoren mé ikke udszttes for hyppige trykcyklusser
ud over 1000 cyklusser fra 0 til nominelt tryk i separatorens
levetid. Overvej at anvende en modtager af trykluft/kvaelstof
som hjeelp til at undga hyppig forekomst af trykcyklusser.

Dansk
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PAS PA

Muligheden for udskiftning af hoved og hus er kun tilladt, hvis
O-ringen udskiftes med en original reservedel fra producenten,
og hvis O-ringenes seder rengores korrekt for fornyet samling.
(Se tabel 5).

4. Drift og vedligeholdelse

o Sorg for, at vandseparatorens storrelse er korrekt i forhold til
flowet af trykluft/kveelstof, trykket og temperaturen i henhold
til tabel 1, 2, 3 og 4.

e VIGTIGT: Kontrollér, at den opsamlede kondens i
vandseparatoren udtommes helt.

Hvis luft/kvelstofkompressoren forbruger store meengder af
olie, skal vandseparatoren adskilles regelmeessigt og rengeres
indvendigt med oplesningsmidler. Serg for, at vandseparatoren er
helt tor og fri for oplesningsmiddel eller oplesningsmiddeldampe,
og indsaet atter O-ringen for fornyet samling (se tabel 5).
o VIGTIGT: Svejsning, slibning eller nogen som helst anden
andring er strengt forbudt, og fritager producenten fra ethvert
ansvar samt far garantien til at bortfalde.

4.1. STHO01P-STHO13P

VIGTIGT: Kontrollér jeevnligt for korrosion af vandseparatoren, og
mindst en gang arligt, ved at male dens tykkelse. Vandseparatorens
tykkelse ma ikke veere mindre end A’ for hylsteret og ‘B’ for deekslet
(tabel 6).

o VIGTIGT: Hvis vandseparatorens tykkelse falder til
under det minimumniveau, der er vist i tabel 6, skal den
straks tages ud af drift og udskiftes.

Tykkelsesmaling med ultralyd

o Det anbefales at kontakte uddannet personale, godkendt af en
tredjeparts organisation, der er anerkendt af et EU-medlemsland
eller tilsvarende i medfor af kravene i EN 14127: 2011.

o Der skal anvendes en tykkelsesméler med ultralyd, der er
velegnet til brug pa malede overflader.

o Sammenlign alle méleresultaterne med mindsteveerdierne i
Tabel 6. Maleresultaterne skal dokumenteres og gemmes.

o Separatorer med en vaegtykkelse pa under de mindstevardier,
der er angivet i tabel 6, skal straks tages ud af drift og udskiftes.

o Gentag malingerne for mindst hver 12 maneder pd
de samme steder pd vandseparatoren. @g hyppigheden
af  tykkelsesmalingerne, hvis resultatet naermer sig
mindsteverdierne i tabel 6.

o Hvis der er behov for yderligere oplysninger om
tykkelsesmalinger med ultralyd, henvises der til standarden EN
14127:2011 “Ikke-destruktiv prevning - Tykkelsesméling med
ultralyd”
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1. Odnyieg acpdalelag
INuavtiko:

Atatnprjote o apdv eyxetpidio padi pe to Staxwptotii vepoo, kabd'
OAn t Stapkela Aettovpyiag Tov.

Alofdote mpooekTikA TO Tapov eyxewpido mpv  Sefdyete
omoladnmote epyacia  €yKATAOTAONG Kol Aeltovpyiag oOTO
SlaxwploTh} vepoo.

5 Mnv vrtepPaivete TOTE Ta OpLa TG HEAETNG IOV avaypdgovTat
OTNV TVAKISA XAPpAKTNPLOTIKWY.

A OMla ta kKuKA@pata Temeopévoy agpa/alwtov Tpénel va
TEPIAAUPAVOLY TIG KATAAANAEG CUOKEVEG aoPaleing OOHPWVA
He Ta KuPepvnTikd kot Propnxavikd mpotuna. O telkdg Xprotng
elvat LTELOVVOG Yl TNV EYKATAGTAOT TWV CLOKELVWYV ACPaleiag
07O KUKAWHA TETUEGHEVOL aépa/alwTov.

A IIpwv  Eexwvrioete  omowadnmote  epyacia  cuvtripnomng,
BeParwbeite OTL TO KOKAwpO TETETHEVOL aépa/alwTov Oev
Bpioketat viod mieon.

Na xpnotpomnoteite povo Tov SlawploTr vepov yia To Slaxwplopod
TOL VEPOL Ao TO TETETPEVO aépa/dlwTo.

O xprotnG, Héow NG OIKNAG TOv avdlvong kat eAéyxov, eivat
AmOKAELOTIKA VTIEVOLVOG YLa:
o TNV TeAKN emAoyn Tov KATAAANAov StaxwploTh vepou,

o TNSACPAALOT OTLIKAVOTIOLODVTALOAEG OLATAUTI OELG ATIOS00TG,
AVTOXNG, OUVTNPNONG A0PAAelag Kat TpoetdoTmoinong tov
XPNOTN Kot 0TL 1) epappoyr| dev mapovotdlet kavéva kivouvo yta
v vyela ) TV ac@adela,

o TN OUUUOPPWON HE ONEG TIG LMAPYOLOEG ETMOTUAVOELS
npoetdomoinong n/kat TNV mapoxry OAwv Twv KATAAANAwv
npoetdonomoewy vyeiag kat acpdlelag otov efomhiopd oTov
oTolo XpNOoLHoToLEiTAL O SLAXWPLOTNG VEPO,

o TN SlaoQAAon TNG OLUUOPPWONG He OAa Ta LoXDOVTA
KLBePVNTIKA Kot BLOUNYAVIKA TIPOTUTIA KAl KAVOVIGHOVG,

o 11 SLaoQAALOT) TNG CLUUOPPWON e TOV TTapdV eyxeLpidto.

H napaPiaon, n tponomoinon i n xprjon omotovd)moTe {n yviiolov
avtoalhakTikod f/kat n akatdAAnAn xpron anaAAdocovy tov
KATAOKELAOTH a6 kdBe gvBuvn kal amotelodv autia akVpwWong
™G eyyvnong.

O kataockevaotng dev @épel Kapio evBVvN oTo MAPdV KAl 0TO
pEA oV ya PAaPeg oe avBpwmovg, oe avTikelpeva ) 0To SlaxwploTh
VePOU OV 0@eilovTaL Ot apéNeLa K LEPOVG TWV XELPLOTWY, 0TI L)
Tpnon dAwv Twv odnyldv Tov TapdVToG eyXelpLdiov, kabwg Kot
OTI N TAPNOT TWV LIOXVOVTWVY KUPEPVNTIKOV Kol BLOUNXAVIKWOV
TPOTOTIWV T/KAl KOAVOVIOUWDV OXETIKA e TNV ao@AAeld TOL
OVLOTAUATOG GTO OTIOLO XPTOLUOTIOLEITAL O SLAXWPLOTHG VEPOD.

O xoataokevaotng apveitat onoladnmote vITATIOTNTA Yo (i
Aoyw Twv TpomoTmomoEwy nH/kal allaywv oTn ovokevaoia,
@Bapuévn 1) pomomompévn cvokevaoia,  AavOaopévo xelpLopo
1 eyKatdoTaoT.

Amotehei vV TOL XprioTn va e§acalioet OTL éxet emheyel pua
OWOTH ATOCTPAYYLOT) CUUTVKVOUATWY YLa Xp1oT) (e To SlaXwploTn
VEPOU Kal OTL 1] ATTOCTPAYYLOT) CVUTVKVWUATWY éxel cuvTnpnOel
OwOoTA yla vo Slac@aALoTel 1) GLVETHG Kat TARPNG AMOCTPAYYLOT
and 1o OlaXwploTh vepod KATw amd Oleg TG ovvOnkes. O
KATAOKEVAOTNG apVELTaL OTOLAdHTOTE VITATIOTTA Yiat {niud Tov
npokaeitaL ) TpokvTTeL a6 T AavBaopévn emhoyn, T Xprion N
T GLVTHPNOT TWV ATOCTPAYYICEWY CUUTTVKVWUATWY.

Orav (rare texvikn PonBeta 1 Otav mapayyéAvete avTaANakTiKa,
va avagépete mavta Tov apldpd povtélov otnv mvakida
XOPAKTNPLOTIKWY, 1) omoia €xet mpooaptnlel oto Saxwplot
vepoo.

2. MeTa@opd Kat XELPLOPHOG

o Mnv amoBnkedeTe Kal [N HETAPEPETE TO SLAXWPLOTH VEPOL OF
vnaifpto meptPariov.

o Na pootatevete T0 SlaxwPLOTH VEPOL ATO TV KPOVOT yla Vot
ATOQEVYETE TNV TPOKANOT {udg.

o Xe mepintwon (UG KAaTd Tr HETAYOPd, TO XELPOUO 1} TNV
gykatdotaon, pn 8éoete To StaxwploTh vepou o Aettovpyia kat
Vol TOV AVTIKATAOTHOETE AUEOWG.

EmBewpnon

MOoAig Mdfete to Staywplotn vepov, eAéyEte TV KATAOTAOT| TOL.
Av mapatnprioete omotadnmote {nuid, EVUEPWOTE APECWG
TN HETAPOPIKN] eTalpeia, Unv eykatactinoete 1 Oéoete oe
Aertovpyia 1o StaxwploT VEPOD KAl VA TOV AVTIKATACTIOETE
apéows.

3. Eykataotaon

O Swaywplotis vepod ovvibwg eykabiotatar oty ¢Eodo
TEMETUEVOL  a€pa/aldTOV TWV GUUTANPWUATIKOV YUKTHPWV
1 og omoodnoTe AANo onpeio OTMoOV N CLUUTUKVWOT TPETEL Va
StowpLoTel amod Tov MEMETHEVO agpa/dlwTo.

o Aeite Tnv Ewx.1/2/3 xaw tov ITivaka 1/2/3 yia 116 Slaotdoelg Tov
StaxwploTn vepoo kat To péyeBog ohvSeons.

o« Mnv eykaBiotate to daxwplot) vepod oe vmaifplo
neptPaAdov. Eykataotiote o efaepl{opevo xwpo, paxptd and
TNyeg BeppotnTag ka eVAekTa LAIKA, yeyovog ov eEao@alilet
Beppokpaocia mep PaANovTog evTog Tov ebpovg ov kabopiletat
otov ITivaka 4 Tov Tapovtog eyxetpidiov.

Zmpite to Staxwplotr) vepod o€ katdAAnAeg Paoels ya va
ano@evxBei 1 katandvnon g cwAnvwong eloodov kat eEddov.

Eykataotiiote pia 1 mepiocotepeg PalPidec acpaleiag
OTWG amauTeiTAL 6TO KUKAWpA TeEmESREVOL agpa/afwTov yia
va eEaogalioete ot1 dev Oa Eenepaotel moTE N péyroTn mieon
TOV SLaXwpLoT vEPOD, OTWG avaypa@etat TNy mvakida
Xapaktnpotikov kat otov Ilivaka 1/2/3/4. O xpnotng
npénel va efac@alioet 0Tt N gykatactaon Twv BaiPidwv
ACPANEIAG CUUHOPPWDVETAL HE OA T LEXVOVTA KVPEPVNTIKA
Kat PLopnxavikd TpoTuma Kot Kavovieprovs.

Av 10 kOKAwpa TemieopévVOL aépa/alwTov  vmoOKelTAL
oe Oovnoelg 1N maAAOpevn Kivnomn, XPNOWLOTOW|OTE TOVG
katdAAnAovg amooPeotriipeg Sovioewv n/kat TAANOHEVNG
Kivnong yla va ouvdéoete 1o SlawploTr) vepo (e To KOKAwpa
TETEOUEVOL aépa/aldTov.

Befaiwbeite OtL 0 memeopévog adpag/dlwto Sev mepiéxel
pumtavTika oTeped 1 StaPpwtikd agpia. Na pooéxete diaitepa
oe eptBarlovra e vynAd emineda Beiov, appwviag, YAwpivng,
N yopw oamd TéTola TEPIBAANOVTA, KAl O €YKATAOTAOELS O
Bahdaooia mepPadrovra. Tia mepaitépw ovpPovAég 1) Pondeia,
OVHPOVAEVTEITE TOV KATATKEVAOTH).

[pémel va mpooéxeTe WOTE VA ATOTPEMETAL ) TVYAA ETTAQPT) KOl
Ta gykavpata otav n Beppokpacia pmopei va Eemepdoel Tovg
40°C.
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o Eykataotote to SloawploTiy VEPOU WOTE O TETUECUEVOG
agpac/afwto va péet mpog TV katevBuvon mov vodelkvoovy
Ta BéAn ato Staywploth) vepov. Ot ouvdéaelg el068ov kat eEddov
7oV StaxwploT) vepov StabéTovv omelpwpata. Agite Tov ITivaka
1/2/3 yia to péyeBog ovvdeong.

o Eykataot)ote KatdAAnAn amooTtpdyylon GUUTUKVWUATOY.
Otav eykablotdte amooTpAyyLon CUUTVKVWUATWY, TIPOTEXETE
WOTE VA amoPVYETE TNV LTIEPPOAIKT el0aywYT TwV GLVOETEWY
TOVL GWAN VA VEPOD ETA GTO KVPLO TUHHA TOV SLoXwpLoTr VepoU.
Acgite v Eix. 4 yia 1o péyioto Babog epfubiong.

o BefaiwBeite OTL 0L AMOCTPAYYIOEIG CUUTVKVWUATWY HTOPOVV
va eAeyxOovv OMTIKA YlaL T GWOTH POT) CUUTVKVWHATOY KAt OTL
ovvtnpovvtal owotd. Eniong, e§acgaliote 6TL n anootpdyylon
eival amoteleopartik.

o O Slaxwplotng vepov Sev Ba mpémel va vdKeLVTAL 0€ GLXVODG
KVUKAOVG Tieong mov vepPaivovy Tovg 1000 kdkAovg amod
70 0 0TV ovopaoTikn tieon kad' OAn ) Sidpketa {wiig Tov
SlaXwploTh. ZKePTEITE Va XPNOUOTIOOETE OEKTT TEMECHEVOL
agpa/afdtov yla va amogevxBovv ot ouxvoi kOKAoL Ttieon.

ITPOXOXH

H evaAla§ipotnra tng ke@alig kat TV Kupiwv TUNUAT@V
EMTPEMETAL HOVO AV O GTPOYYVAOG daxTOAlog avtikatactadei
1E YVIIOLO aVTAANAKTIKO A0 TOV KATACKEVAGTI Kat oL e§pacelg
oTpoyyvlob Saxtvliov kabapiotodv cwoTd TPV Amd TNV
enavacvvappoloynon. (Asite Iivaka 5).

4. Aertovpyia kat cvvTiipnon

o BePawwbeite 0TL 0 Staxwplotrg vepov eival TOV CWOTOL
peyeboug yla tn pon, mieon kat Oeppokpacio Tov MEMETUEVOL
agpa/afdtov cvugwva pe toug Iivakeg 1, 2, 3 kat 4.

o YHMANTIKO: Befawwleite 611 1O OULUMOKVWHA  TIOV
oLMEyeTal evTOg Tov SlaxwploTh vepol amooTtpayyiletat
TN PWG.

Av o oupumieaT§ aépa/aldTou KATAVAADVEL OOV TIKEG TOGOTITEG

Aadtov, va amocvvappoloyeite Teplodikd To SLaXwPLoTH veEPOD

Kat va kaBapilete TO €0WTEPIKO XPNOWOTOLWVTAG SLoADTEG.

BePawwBeite 0TL 0 StaxwploTng vepou eivat eVTEADS OTEYVOG Kot

Xwpig StaAd TN 1) ATHOVG SLAAD TN KL AVTIKATACTHOTE TO GTPOYYVAD

Saktvlio Tpty TN emavacvvappordynon (Seite Iivaka 5).

o YHMANTIKO: H ovykoAAnon, n Aeiavon kat omoladnmote
4AAn Ttpomomoinon amayopeveTal AVOTNPE Kat anaAldocovy
Tov Kataokevaotr and kabe evBOvn kar amotelodv artia
akbpwOoNG TG EYyvNoNg.

4.1. STHO001P-STHO13P

YHMANTIKO: Eléyxete ) StaPpwon tov Slaxwplotr vepold

TePLOSIKA KAl TOVAAXIOTOV pia @opd €TNOlwg UETPOVTAG TO

néxog tov. To méxog Tov SaxwploTh vepol dev pmopel va eival

HKPOTEPO ATO TNV TIHT «A» Yla T TepiPAnpa kot T T «B» yia

™V akplavi téma (ivakoag 6).

o« ZHMANTIKO: Eav to maxog tov draxwpioti vepov
gival KATw and Tto eAdxtoTo eminedo mov avagépeTal
oTOV Tivaka 6, Tpémel va Slakomel apéowg 1 Xprion Tov
Kat 0 StaxwploTng mpémet va avrikatactadei.

Métpnomn maxovg pe vITEPRXOVG

o ZUVIOTATAL VA EMKOWVWVOETE He eEelOIKEVUEVO TIPOCWTIKO
mov €xel TuotomownBel and TPITo Qopéa, AVAYVWPLOHEVO aTtd
Kpatog pélog g Evpwnaikng Evwong 1) dAAo avtiototxo opéa,
oOpQWVa PE TIG anattrioelg Tov mpotvumov EN 14127: 2011.

o TlIpémet va xpnotpomnonOei o GLOKELT) EAEYXOV TOV TIAYOVG e
VTTEPTXOVG, KATAAANAN Yl PAHEVEG ETULPAVELEG.

o ZvykpiveTe OAa Ta AMOTEAEOHATA UETPNONG UE TIG ENAKLOTES
TIég Tov mivaka 6. Ta amotedéopata HETPNONG TIPETEL Va
Kataypagovtatl Kat va Statnpobdvrat.

o Edv To mdx0g TOXWHATOG TWwV SLaxwploTwy givar kpotepo
amo TIG eAAYIOTEG TIHEG IOV aAvaPEPOVTAL GTOV Tivaka 6,
TIPETEL VA SLAKOTITETAL AUEGWE 1) XPTIOT] TOVG Kol OL SLaXwpLoTég
nipémel va avtikadiotavrat.

o EmavadapPavere tn pétpnon tovhdxiotov kabe 12 pnveg
EKTEAWVTAG TIG LETPTOELG 0T (Sta TavTa onpeia 0TO StaxwpLoTh
vepol. AvENoTE TN OLXVOTNTA TWV UETPTIOEWV TIAXOVG €AV OL
UETPTOELG elval KOVTA OTIG EAAXIOTEG TIUEG TTIOV avaPEéPOVTaL
otov mivaka 6.

o Tia meploodTepeg MANPOPOPIEG OYETIKA HE TN HETPOT TOVL
TAXOVG e vItepnXovs, avatpéfte oto mpotumo EN 14127:2011
«Mn KataoTpo@ikég SokipéG — METPNOM TLEXOVG e VTTEPTIXOVGH.
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1. Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
Wazne:

Przechowywa¢ niniejszy podrecznik wraz z oddzielaczem wody
przez caly okres jego eksploatacji.

Przed przystapieniem do instalacji i obstugi oddzielacza wody
przeczyta¢ uwaznie niniejszy podrecznik.

5~ Nie przekracza¢ granicznych wartosci projektowych podanych
na tabliczce znamionowej.

A Wszystkie obwody sprezonego powietrza/azotu powinny by¢
wyposazone w odpowiednie zabezpieczenia zgodne z normami
krajowymi i branzowymi. Odpowiedzialno$¢ za zainstalowanie
takich zabezpieczen na obwodzie sprezonego powietrza/azotu
ponosi uzytkownik koncowy.

A Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci
konserwacyjnych upewni¢ sie, ze obwod sprezonego powietrza/
azotu nie znajduje sie pod ci$nieniem.

Oddzielacza wody nalezy uzywaé wylgcznie do oddzielania wody
od sprezonego powietrza/azotu.

Uzytkownik, na podstawie przeprowadzonych we wlasnym

zakresie analiz i testow, ponosi wylaczna odpowiedzialno$¢ za:

o dokonanie ostatecznego wyboru odpowiedniego oddzielacza
wody;

o upewnienie si¢, ze spelnione zostaly wszystkie wymagania
uzytkownika zwigzane z osiggami, trwalo$cia, konserwacja,
bezpieczenstwem i ostrzezeniami oraz ze wybrane zastosowanie
nie stwarza zagrozen dla zdrowia lub bezpieczenstwa;

o przestrzeganie wszystkich istniejacych etykiet ostrzegawczych
i/lub umieszczenie wszelkich stosownych ostrzezen w zakresie
BHP na aparaturze, w obrebie ktérej zainstalowany jest
oddzielacz wody;

o zapewnienie zgodnoséci z wszystkimi stosownymi normami
przepisami krajowymi i branzowymi;

o przestrzeganie instrukcji zawartych w niniejszym podreczniku.

Manipulacje, przerébki lub stosowanie nieoryginalnych czesci
zamiennych i/lub uzytkowanie niezgodne z przeznaczenie
zwalniaja producenta z wszelkiej odpowiedzialno$ci oraz
uniewazniajg gwarancje.

Producent nie ponosi ani aktualnie ani w przysztosci zadnej
odpowiedzialnosci za obrazenia osdb, uszkodzenie mienia oraz
samego oddzielacza wody z powodu zaniedban operatoréw,
nieprzestrzegania polecenn podanych w niniejszej instrukeji oraz
nieprzestrzegania krajowych i branzowych norm i/lub przepiséw
dot. bezpiecznego korzystania z systemu, w ktérym zainstalowany
jest oddzielacz wody.

Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnoéci za szkody
powstate wskutek dokonania przeréobek i/lub zmian w obrebie
opakowania, zepsucia lub modyfikacji opakowania, badz
niewltasciwego obchodzenia si¢ czy montazu urzadzenia.

Uzytkownik ponosi odpowiedzialno$¢ za zagwarantowanie,
ze wybrano spust skroplin nadajacy si¢ do uzytku z danym
oddzielaczem wodyize spust skroplin jest wlasciwie konserwowany,
aby zapewnial regularne i catkowite odprowadzanie skroplin
z oddzielacza wody we wszystkich warunkach. Producent nie
ponosi zadnej odpowiedzialnosci za szkody spowodowane lub
wynikle z niewlasciwego wyboru, uzytkowania lub konserwacji
spustéw skroplin.

W przypadku wzywania serwisu technicznego lub zamawiania
cze$ci  zamiennych nalezy zawsze poda¢ numer modelu
umieszczony na tabliczce znamionowej zamontowanej na
zewnetrznej powierzchni oddzielacza wody.

2. Transport i przenoszenie

« Nie przechowywac¢ ani nie transportowa¢ oddzielacza wody w
miejscu niezabezpieczonym przez niekorzystnym dzialaniem
czynnikéw atmosferycznych.

o Chroni¢ oddzielacz wody przed uderzeniami, by zapobiec jego
uszkodzeniu.

o W przypadku uszkodzenia w trakcie transportu, przenoszenia
lub instalacji nie uzywaé oddzielacza wody i natychmiast go
wymienic.

Kontrola

Niezwlocznie po otrzymaniu oddzielacza wody nalezy sprawdzi¢
jego stan; w razie zauwazenia jakichkolwiek uszkodzen nalezy o
nich niezwlocznie powiadomi¢ kuriera, nie instalowa¢ ani nie
uzywac oddzielacza wody i natychmiast go wymienic.

3. Instalacja

Oddzielacz wody jest z reguly montowany na otworze wylotowym
obwodu sprezonego powietrza/azotu chtodnic koncowych lub
w jakimkolwiek innym punkcie, w ktérym zachodzi potrzeba
oddzielenia skroplin od sprezonego powietrza/azotu.
o Wymiary oddzielacza wody i polaczenia przedstawiono na rys.
1/2/3 i w tabeli 1/2/3.

o Nie montowa¢ oddzielacza wody w miejscu niezabezpieczonym
przez niekorzystnym dziataniem czynnikéw atmosferycznych.
Nalezy go zamontowaé w miejscu, w ktérym zapewniona jest
odpowiednia wentylacja, z dala od Zrddet ciepta i tatwopalnych
materialéw, w ktérym panuje temperatura otoczenia mieszczgca
sie w zakresie okre$lonym w tabeli 4 niniejszego podrecznika.

o Oprze¢ oddzielacz wody na odpowiednich mocowaniach,
aby zapobiec naprezeniom w obrebie przewodéw wlotowych i

wylotowych.

o Zamontowa¢ jeden lub wie¢cej zaworow bezpieczenstwa -
stosownie do potrzeb - na obwodzie sprezonego powietrza/
azotu, aby zagwarantowa¢, Ze nigdy nie dojdzie do
przekroczenia maksymalnego ci$nienia oddzielacza wody,
podanego na tabliczce znamionowej oraz w tabeli 1/2/3/4.
Uzytkownik musi zagwarantowa¢ zamontowanie zaworow
bezpieczenstwa w sposéb zgodny z wszystkimi stosownymi
normami i przepisami krajowymi oraz branzowymi.

o Jezeli obwdd sprezonego powietrza/azotu jest narazony na
drgania lub pulsacje, do podigczenia oddzielacza wody do
obwodu sprezonego powietrza/azotu nalezy uzy¢ odpowiednich
tlumikéw drgan i/lub pulsaciji.

e Upewnic sie. Ze sprezone powietrza/azot nie zawieraja
zanieczyszczen stalych lub gazéw o dziataniu korozyjnym.
Zachowa¢ maksymalng ostroznos¢ w okolicach, w ktérych
panuja wysokie stezenia siarki, amoniaku i chloru oraz
w przypadku instalacji w otoczeniu nadmorskim. W celu
zasiegniecia dodatkowych porad lub uzyskania pomocy
technicznej nalezy si¢ skontaktowa¢ z producentem.

o Zachowal ostrozno$¢, aby zapobiec przypadkowemu

kontaktowi i poparzeniom, gdy urzadzenie wystawione jest na
dziatanie temperatur przekraczajacych 40°C.

Polski

STHO001-046/STHO001P-013P/STHO001A-013A

25



o Zamontowa¢ oddzielacz wody w taki sposdb, aby sprezone
powietrze/azot przeplywal(o) w kierunku wskazanym na
strzatkach znajdujacych sie na oddzielaczu wody. Podiaczenia
wlotowe i wylotowe oddzielacza wody s3 gwintowane. Wymiary
podliaczen podane zostaty w tabeli 1/2/3.

o Zamontowaé odpowiedni spust skroplin. Podczas montazu
spustu skroplin nalezy uwaza¢, aby nie dopusci¢ do nadmiernego
wsuniecia ztaczy przewodu wody do korpusu oddzielacza wody.
Maksymalng gleboko$¢ wsuniecia przedstawiono na rys. 4.

o Upewni¢ sig, iz istnieje mozliwos¢ przeprowadzenia kontroli
wzrokowej spustow skroplin pod katem prawidlowego
przeplywu skroplin i wtasciwej konserwacji, jak réwniez
sprawnego odprowadzania skroplin.

o Oddzielacz wody nie powinien by¢ narazony na czeste
cykliczne zmiany ci$nienia, przekraczajace 1000 cykli od 0 do
ci$nienia znamionowego w calym okresie jego eksploatacji. W
ceku zapobiezenia cz¢stym zmianom ci$nienia nalezy rozwazy¢
uzycie odbieralnika sprezonego powietrza/azotu.

UWAGA

Wymiennos¢ glowicy i korpuséw jest dozwolona tylko wtedy,
gdy pierscien uszczelniajacy O-ring wymieniony jest na
oryginalna cze$¢ zamienna pochodzaca od producenta, a przed
ponownym montazem gniazda pierscieni uszczelniajacych
O-ring sa zostaly prawidlowo oczyszczone. (Patrz Tabela 5).

4. Eksploatacja i konserwacja
o Upewni¢sig, ze oddzielaczwodyjest prawidlowo zwymiarowany
w stosunku do przeplywu sprezonego powietrza/azotu, jego

ci$nienia i temperatury, zgodnie z danymi przedstawionymi w
tabelach 1,2, 3i4.

o WAZNE: Sprawdzi¢, czy skropliny gromadzace si¢ w
oddzielaczu wody sa calkowicie odprowadzane.

Jezeli sprezarka powietrza/azotu zuzywa znaczne ilosci oleju,

nalezy od czasu do czasu zdemontowac¢ oddzielacz wody i oczysci¢

jego wnetrze rozpuszczalnikami. Przed ponownym montazem
upewnic sie, ze oddzielacz wody jest catkowicie suchy i wolny od
rozpuszczalnikow lub ich oparéw oraz nalezy wymieni¢ pierécien

uszczelniajacy O-ring (patrz Tabela 5).

o« WAZNE: Spawanie, szlifowanie lub jakiekolwiek inne
modyfikacje sa surowo wzbronione, zwalniaja producenta
z wszelkiej odpowiedzialnosci i powoduja uniewaznienie
gwarancji.

4.1. STHO001P-STHO13P

WAZNE: Okresowo sprawdza¢ stopieni skorodowania oddzielacza
wody, a przynajmniej raz na rok dodatkowo dokonywaé¢ w tym
celu pomiaru jego grubosci. Grubo$¢ oddzielacza wody nie moze
by¢ mniejsza niz warto$¢ "A" w przypadku korpusu i wartos¢ "B"
na zaslepce (tabela 6).

o WAZNE: Jezeli grubo$¢ oddzielacza wody spada
ponizej poziomu minimalnego podanego w tabeli
6, nalezy go niezwlocznie wycofa¢ z eksploatacji i
wymienic.

Pomiar grubosci za pomoca ultradzwigkow

o Zaleca sie skontaktowanie si¢ z wykwalifikowanym personelem
posiadajacym certyfikat organizacji zewnetrznej, uznawany
przez panstwo cztonkowskie UE lub réwnorzedny, zgodnie z
wymogami okre§lonymi w normie EN 14127: 2011.

o Nalezy w tym celu uzy¢ ultradzwiekowego przyrzadu do
pomiaru grubosci, nadajacego sie do pomiaru lakierowanych
powierzchni.

o Poréwna¢ wyniki pomiaréw z warto$ciami minimalnymi
podanymi w tabeli 6. Wyniki pomiaru nalezy zapisal i
przechowywac.

o Oddzielacze wody, ktorych grubo$¢ $cianki jest mniejsza
od wartosci minimalnych podanych w tabeli 6, nalezy
niezwlocznie wycofa¢ z eksploatacji i wymieni¢.

o Powtarza¢ pomiary co najmniej raz na 12 miesiecy, dokonujac
ich zawsze w tych samych pozycjach na oddzielaczu wody.
Zwigkszy¢ czestotliwoé¢ pomiardw grubosci, gdy wyniki zblizajg
sie do wartosci minimalnych podanych w tabeli 6.

o W celu uzyskania dodatkowych informacji o pomiarach
grubodci przy uzyciu ultradzwickéw nalezy si¢ zapoznaé z
normg EN 14127:2011 "Badania nieniszczace - Ultradzwiekowe
pomiary grubosci”.
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1 Bezpecnostni pokyny
Diilezité upozornéni:

Uschovejte tento navod u odlu¢ovace vody po
Zivotnosti.

celou dobu jeho

Pred kazdou instalaci a provozem odluc¢ovace vody si prectéte
tento navod k obsluze.

5" Nepiekralujte projektové limity uvedené na typovém stitku.

Vi Vsechny okruhy stlaceného vzduchu/dusiku by mély
zahrnovat vhodna bezpecnostni zafizeni podle statnich a
oborovych norem. Za instalaci bezpe¢nostnich zafizeni v okruhu
stlaceného vzduchu/dusiku je zodpovédny koncovy uzivatel.

I\ pred zahdjenim jakékoli udrzby se ujistéte, ze okruh stlaceného
vzduchu/dusiku neni pod tlakem.

Odlucovac vody pouzivejte pouze k odlu¢ovani vody od stla¢eného
vzduchu/dusiku.

Uzivatel je na zakladé svych vlastnich analyz a testovani vyhradné

odpovédny za:

« kone¢ny vybér vhodného odlucovace vody;

o zajidténi vykonu, Zivotnosti, udrzby, bezpecnostnich a
vystraznych pozadavkid uzivatele a za bezpecnost instalace z
hlediska zdravi nebo rizik;

o shodu se vSemi stavajicimi vystraznymi $titky a/nebo umisténi
véech prislusnych zdravotnich a bezpe¢nostnich varovani na
zafizeni, na kterém se odlucovac vody pouziva;

o zajisténi dodrzovani vSech platnych statnich a oborovych
norem a predpist;

o zajisténi shody s timto navodem.

Neodborné zasahy, uprava nebo pouziti neoriginalnich
néhradnich dilt a/nebo nespravné pouziti zprostuje vyrobce
veskeré odpovédnosti a rusi platnost zaruky.

Vyrobce odmitd jakoukoli sou¢asnou nebo budouci odpovédnost
za zranéni osob, poskozeni véci a odlucovace vody z duvodu
nedbalosti provozovatel, nedodrzeni véech pokynti uvedenych
v tomto navodu a platnych statnich a oborovych norem a/nebo
predpisti tykajicich se bezpe¢nosti systému, ve kterém je odlu¢ovac
vody pouzit.

Vyrobce odmita jakoukoli odpovédnost za $kody zptisobené
upravami a/nebo zménami obalu, rozpadajicim se nebo
modifikovanym obalem nebo nespravnou manipulaci ¢i instalaci.

Je odpovédnosti uzivatele, aby zajistil vybér spravného odtoku
kondenzatu k odlu¢ovacivodyatadnou tudrzbu odtoku kondenzatu
pro zajisténi souvislého a uplného odtoku z odluc¢ovace vody za
véech podminek. Vyroba nenese zadnou odpovédnost za $kodu
zptsobenou nebo vyplyvajici z nespravného vybéru, pouziti nebo
udrzby odtoku kondenzatu.

Pri zadosti o technickou podporu nebo objednavani nahradnich

dila vzdy uvadéjte ¢islo modelu uvedené na $titku namontovaném
na vnéjsi strané odlucovace vody.

2 Doprava a manipulace
o Neukladejte ani neptepravujte odluc¢ovaé vody v otevieném
prostredi.

o Chrante odluc¢ova¢ vody pred narazem, aby nedoslo k
poskozeni.

o V pripadé poskozeni béhem prepravy, manipulace nebo
instalace neuvadéjte odlucova¢ vody do provozu a ihned jej
vyméiite.

Kontrola

Jakmile obdrzite odlu¢ova¢ vody, zkontrolujte jeho stav; pokud
si vS§imnete jakychkoli poskozeni, neprodlené informujte
dopravce, neinstalujte ani neuvadéjte odlucova¢ vody do
provozu a ihned jej vyméite.

3 Instalace

Odluc¢ova¢ vody se obvykle instaluje na vystup stlaceného
vzduchu/dusiku dochlazovacii, nebo na jiné misto, kde je potieba,
aby byl kondenzat oddéleny od stla¢eného vzduchu/dusiku.
o Rozméry odlucovace vody a dimenzovani ptipojek najdete na
obr. 1/2/3 a tabulce 1/2/3.

o Neinstalujte odlu¢ova¢ vody v otevieném prostredi. Instalujte
ho na dobfe vétrané misto a mimo dosah zdroji tepla a hotlavych
materiald, které je zarukou okolni teploty v rozsahu uvedeném v
tabulce 4 tohoto navodu.

o Pripevnéte odluc¢ova¢ vody pomoci vhodného upevnéni, aby
nedochazelo k tlaku na vstupni a vystupni potrubi.

o Na okruh stlaceného vzduchu/dusiku nainstalujte jeden
nebo dva pojistné ventily podle potfeby. Tim se zajisti, Ze
nebude nikdy pfekrocen maximalni tlak odlucovace vody,
jehoZz hodnota je uvedena na typovém Stitku a v tabulce
1/2/3/4. Uzivatel musi zajistit aby byla montaZ pojistnych
ventili ve shodé se vSemi prisluSnymi statnimi a oborovymi
normami.

o Pokud je okruh stlaceného vzduchu/dusiku vystaven vibracim
nebo pulzaci, pouzijte pfi pripojeni odlucovace vody k okruhu
stlaceného vzduchu/dusiku odpovidajici tlumice vibraci/pulzaci.

o Zajistéte, aby stlaceny vzduch/dusik neobsahoval kontaminujici
pevné latky nebo korozivni plyny. Budte obzvlast opatrni v
instala¢nich prosttedich s vysokou trovni siry, ¢pavku, chléru
a instalacich v motském prostredi. Pro dalsi radu ¢i pomoc se
obratte na vyrobce.

o Pii teplotdch nad 40 °C je tfeba dbat na preventivni opatfeni
proti popaleni dotykem.

o Nainstalujte odlu¢ova¢ vody takovym zptisobem, aby stlaceny
vzduch/dusik proudil ve sméru vyznaceném Sipkami na
odlucovaci vody. Vstupni a vystupni ptipojky odlucovace vody
jsou se zavitem. Dimenzovani ptipojek viz tabulka 1/2/3.

o Nainstalujte spravny odtok kondenzatu. Pfi instalaci odtoku
kondenzatu dbejte na to, aby nedoslo k nadmérnému zasunuti
vodovodnich pripojek do télesa odlu¢ovace vody. Viz obr. 4 s
maximalni hloubkou zasunuti.

o Zajistéte se, aby byl odtok kondenzatu vizualné kontrolovatelny
a aby bylo zajisténo spravné proudéni kondenzatu; odtok musi
byt fadné udrzovan a musi byt ucinny.

o Odlucovac vody by nemél byt po dobu své Zivotnosti vystaven
¢astému cyklovani tlaku presahujicimu 1000 cykli od 0 do
jmenovitého tlaku. Zvazte pouziti nadrze na stlaceny vzduch/
dusik, kterd pomtiZe zabranit ¢astému cyklovani.

POZOR

Vzajemna zaménitelnost hlavice a téles je povolena pouze v
pripadé, Ze O-krouzek je nahrazen originalnim nahradnim
dilem od vyrobce a sedla O-krouzka jsou pied opétovnou
montazi Fadné ocisténa. (Viz tabulka 5).

Cestina

STHO001-046/STHO001P-013P/STHO001A-013A

27



4 Provoz a udrzba

« Zkontrolujte, zda je odluc¢ova¢ vody spravné dimenzovan pro
prutok, tlak a teplotu stlaceného vzduchu/dusiku v souladu s
tabulkami 1, 2,3 a 4.

o DULEZITE UPOZORNENIL: Ovéfte, zda se kondenzit
nahromadény v odluc¢ovaci vody uplné vypousti.

V ptipadé poskozeni béhem prepravy, manipulace nebo instalace

neuvadéjte odlu¢ova¢ vody do provozu a ihned jej vymeérite.

Odluc¢ova¢ vody musi byt zcela suchy a bez rozpoustédla nebo

vypart z rozpoustédla a pred opétovnou montazi je nutné vyménit

O-krouzek (viz tabulka 5).

« DULEZITE UPOZORNENTI: Svafovéni, brouseni nebo jiné
upravy jsou prisné zakazany a zprostuji vyrobce z veskeré
odpovédnosti a rusi platnost zaruky.

4.1. STHO001P-STHO13P

DULEZITE UPOZORNENT: Pravidelné a nejméné jednou roé¢né
ovéite korozi odluc¢ovace vody na zakladé méfeni jeho tloustky.
Tloustka odlu¢ovacde vody nesmi byt mensi nez "A" pro plast a "B"
pro koncovy uzavér (tabulka 6).

« DULEZITE UPOZORNENI: Pokud tloustka
odlucovace vody klesne pod minimalni uroven
uvedenou v tabulce 6, musi byt ihned odstranén z
provozu a nahrazen.

Ultrazvukové méfeni tloustky

o Doporucujeme obratit se na kvalifikované pracovniky
certifikované nezavislou organizaci uznanou clenskym statem
EU nebo jeji obdobou spliujici pozadavky CSN EN 14127: 2011.

o Pouzijte ultrazvukovy méri¢ tloustky vhodny pro pouziti na
lakovaném povrchu.

o Porovnejte vSechny naméfené vysledky s minimalnimi
hodnotami uvedenymi v tabulce 6. Namétené vysledky by se
mély zdokumentovat a ulozit.

o Odlucovace se sténou tloustky mensi neZ minimalni hodnoty
v tabulce 6 se musi okamzité odstranit z provozu a nahradit.
o Opakujte méfeni nejméné kazdych 12 mésicti a méite stejna
mista odlu¢ovace vody. Jakmile se méfeni blizi minimalnim
hodnotdm uvedenym v tabulce 6, méite tloustku castéji.

o Jestlize si prejete vice informaci o ultrazvukovém méfeni
tloustky, prectéte si normu EN 14127:2011 "Nedestruktivni
zkous$eni - Méfeni tloustky ultrazvukem".
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1. Biztonsagi utasitasok
Fontos:

Tartsa ezt a kézikonyvet a vizlevalasztd mellett, annak teljes
élettartama soran.

Gondosan olvassa el ezt a kézikonyvet, miel6tt a vizlevalasztot
tizembe helyezné vagy mikodtetné.

[ Ne lépje tul az adattdbldn megadott tervezett hatarértékeket.

A Az Osszes stritett levegé/mitrogén kor rendelkezzen a
kormanyzati és ipari szabvanyoknak megfelelé biztonsagi
berendezésekkel. A  végfelhasznalé felelés a biztonsagi
berendezések telepitéséért a stiritett levegdé/nitrogén koron.

i Barmilyen karbantartasi miivelet megkezdését megelézéen
gy6z6djon meg arrol, hogy a suritett levegd/nitrogén kor nincs
nyomas alatt.

A vizlevélasztot csak a viz stiritett levegéb6l/nitrogénbél torténd
levalasztasara haszndlja.

Sajat elemzése és vizsgalata alapjan kizarolag a felhasznalé felel6s
a kovetkezokért:

« amegfeleld vizlevilasztd végso kivalasztasa;

o a felhaszndld teljesitményre, terhelésre, karbantartdsra,
biztonsagra és figyelem felhivasra vonatkozd kovetelményei
betartdsanak, valamint annak biztositasa, hogy az alkalmazds az
egészséget nem kdrositja, és nem veszélyezteti a biztonsagot;

o a berendezésen levd, illetve arra vonatkozd, a berendezés
hasznélataval kapcsolatos Gsszes 1étezé figyelmezteté cimkének
valé megfelelés és/vagy minden ésszerli egészségvédelmi és
biztonsagi figyelmeztetés megtétele;

o az Osszes vonatkozé kormdnyzati és ipari szabvanynak és
szabalyozasnak val6 megfelelés;

o e kézikonyv betartasanak a biztositasa.

A babralas, mddositas vagy nem eredeti potalkatrészek hasznalata,
és/vagy a gép nem rendeltetésszer(i hasznalata kizarja a gyartd
minden felelGsségét, és érvényteleniti a jotallast.

A gyartd elutasit minden olyan jelenlegi és jovGbeni személyi
sériiléssel, targyak vagy a vizlevalaszté sériilésével kapcsolatos
felel@sséget, amely a kezel6k hanyagsagdbdl vagy a jelen
kézikonyvben szerepld utasitasok, illetve a hatalyos kormanyzati
és ipari szabvanyok és/vagy annak a rendszernek a biztonsagara
vonatkozé mindenkori szabélyozasok figyelmen kiviil hagyasabol
szarmazik, amelyben a vizlevalasztét hasznaljak.

A gyartd elharit barmely, a csomagolds megvaltoztatasabol és/
vagy cseréjébdl, a csomagolas rothaddsabol, mddositasabol vagy
nem megfeleld kezelésbdl, illetve iizembe helyezésb6l adddo6 karral
kapcsolatos felel8sséget.

A felhaszndlo feleldssége az, hogy a vizlevalasztohoz megfeleld
kondenzatumelvezetést valasszon, és hogy a kondenzatumelvezet6t
megfelelden karbantartsa a vizlevalasztobdl torténé allandd
és teljes kondenzatumelvezetés minden koriilmények kozotti
biztositasa céljabol. A gyarté elhdritja a kondenzatumelvezeték
nem megfelelé kivélasztasa, hasznalata vagy karbantartasa altal
okozott vagy az azokbdl eredd karokkal kapcsolatos felelésséget.

Amikor muszaki segitséget kér, vagy potalkatrészeket rendel
meg, mindig hivatkozzon a vizlevalasztd kiilsé részére felszerelt
adattablan levé modellszamra.

2. Szallitas és kezelés

o Ne tarolja és ne szallitsa a vizlevalasztot szabadon, illetve
szabad kornyezetben.

o A karosodas megel6zése céljabol védje a vizlevalasztot az
itddésektol.

o Ha a vizlevalaszté a szallitas, kezelés vagy az tizembe helyezés
soran megsériil, akkor ne tizemeltesse, hanem cserélje ki azt.

Atvétel

Amint megkapta a vizlevalasztojat, ellendrizze annak éllapotat;
ha barmilyen sériilést észlel, akkor tajékoztassa arrol a szallitot
azonnal, ne helyezze iizembe, illetve ne miikddtesse azt, hanem
cserélje ki azonnal.

3. Telepités

Az vizlevalaszté felszerelése jellemzéen az utohtit stiritett leveg6/

nitrogén kivezetésére vagy barmely mas olyan pontra torténik,

ahol a kondenzatumot le kell vélasztani a stritett levegéb6l/

nitrogénbdl.

o A vizlevalaszté méreteit, illetve a csatlakozoméretet illetéen
lasd az 1./2./3. abrét és az 1./2./3. tablazatot.

o Ne szerelje a vizlevalasztot szabad kornyezetbe. Szerelje
szell6ztetett teriiletre, héforrasoktol és gyulékony anyagoktdl
tavol, és a kornyezeti hdmérséklet legyen a jelen kézikonyv 4.
tablazataban megadottnak megfelel6.

o A vizlevalasztot megfelelden alatamasztva kell felszerelni azért,
hogy a be- és kivezet$ csovek ne fesziiljenek meg.

o Sziikség szerint szereljen fel egy vagy tobb biztonsagi
szelepet a siritett levegé/nitrogén korre a vizlevalaszto
maximalis nyomasanak a biztositasa céljabol; az adatlemezen,
illetve a 1./2./3./4. tablazatban szereplé értéket soha se 1épje
tul. A felhasznalonak kell biztositani azt, hogy a biztonsagi
szelepek megfeleljenek az Osszes vonatkozé kormanyzati és
ipari szabvanynak és szabalyozasnak.

o Ha a sfiritett levegé/nitrogén kor rezgésnek vagy liiktetésnek
van kitéve, akkor hasznaljon megfelelé rezgés- és/vagy
liktetéscsillapitd eszkozt a vizlevalaszté és a stritett levegd/
nitrogén kor csatlakoztatasahoz.

"o

o Gondoskodjon arrol, hogy a sfiritett leveg6/nitrogén ne
tartalmazzon szilard szennyez6éanyagokat vagy korrdziot okozo
gazokat. Kilonosen gondosan jarjon el magas kén-, amméonia-
és klortartalmu kornyezetben, valamint tengeri kornyezetben
vald iizembe helyezés esetén. Tovabbi tanacsért vagy segitségért
forduljon a gyartohoz.

o Gondot kell forditani a véletlen érintkezések és az égési
sériilések megakadalyozasara, amikor a hémérséklet meghaladja
a 40 °C-ot.

o Oly médon szerelje fel a vizlevélasztot, hogy a stiritett levegé/
nitrogén dramldsa a vizlevalaszton talalhato nyilak altal
jelolt iranyba haladjon. A vizlevédlasztd bemeneti és kimeneti
csatlakozasai menetesek. A csatlakozoméreteket lasd a 1./2./3.
tablazatban.

o Szereljen fel megfeleld6  kondenzitumelvezetést. A
kondenzatumelvezetés felszerelésénél tigyeljen arra, hogy
a vizcsGesatlakozasokat ne helyezze be talzott mértékben a
vizlevélasztd késziiléktestébe. A maximalis behelyezési mélységet
lasd a 4. abran.

o Gondoskodjon arrél, hogy a kondenzitumelvezetSkben a
kondenzatum megfeleld dramlasanak az ellendrzése vizualisan
elvégezhet6 legyen, a kondenzatumelvezeték legyenek
megfeleléen karbantartva, és az elvezetés hatékony legyen.

Magyar
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o Avizlevalasztot élettartama alatt nem szabad kitenni 1000
ciklust meghaladd, gyakori 0-rdl a névleges nyomasra névekvo,
majd csokkend nyomasciklusoknak. Fontolja meg stritett
levegé/nitrogén nyomadstarté tartaly hasznalatat a gyakori
nyomasciklusok elkeriilése végett.

FIGYELEM
A fej és a testek cseréje csak oly médon megengedett, ha az

O-gyliriit egy, a gyartotol szarmazo eredeti alkatrészre cseréli
ki, és az O-gyiirii hornyot az Osszeszerelést megel6zéen

megfelelGen Kitisztitja. (Lasd a 5. tablazatot.)

4. Uzemeltetés és karbantartas

o Gondoskodjon arrdl, hogy a vizlevalaszté a stritett levegd/
nitrogén dramlashoz, nyomashoz és homérséklethez legyen
meéretezve a 1., 2., 3. és 4. tablazatoknak megfelelGen.

o FONTOS: Ellendrizze, hogy a vizlevalasztoban osszegytlt
kondenzatum leeresztése teljesen megtorténik.

Ha a levegd/nitrogén kompresszor jelentds mennyiségli olajat
fogyaszt, akkor a vizlevalasztot idénként szerelje szét, és oldoszerek
hasznalataval tisztitsa ki a belsejét. Gondoskodjon arrdl, hogy
a vizlevélasztd teljesen szaraz, olddszertdl és olddszergdzoktol
mentes legyen, és az Osszeszerelést megelézGen helyezze be az
O-gytrtt (lasd a 5. tablazatot).
o FONTOS: Hegesztés, koszoriilés vagy mas mddositas szigortan
tilos, és mentesiti a gyartét minden felel6sség aldl, tovabba

érvényteleniti a jotallast.
4.1. STHO001P-STHO13P

FONTOS: Id6szakonként ellendrizze a vizlevalasztd korrdziodjat, és
legalabb évente egyszer tegye ezt vastagsagmeéréssel. A vizlevalaszto
vastagsaga a kopenyre vonatkozoan nem lehet kisebb, mint ,A’, a
fedélre vonatkozdan pedig nem lehet kisebb, mint ,,B” (6. tabldzat).

o FONTOS: Haavizlevalaszto vastagsagaa 6. tablazatban
megadott minimalis érték ala csokken, akkor azt
azonnal iizemen kiviil kell helyezni, és le kell cserélni.

Ultrahangos vastagsagmérés

o Ajanlott egy EU-tagorszag altal elismert vagy azzal
egyenértékd harmadik fél szervezet altal tanusitott szakképzett
munkatarsakkal torténd kapcsolatfelvétel az EN 14127: 2011
szabvany kovetelményeivel 6sszhangban.

o Festett feliileteken torténd hasznalatra alkalmas ultrahangos
vastagsagmérdt hasznaljon.

o Hasonlitsa 6ssze az 9sszes mért értéket a 6. tdblazatban szerepld
minimum értékekkel. A mért eredményeket dokumentalni kell
és el kell menteni.

o Azokatavizlevalasztokat, amelyeknek a falvastagsaga kisebb
a 6. tablazatban megadott minimalis értékeknél, azonnal
iizemen kiviil kell helyezni, és le kell cserélni.

o Legalabb 12 havonta ismételje meg a mérést a vizlevéalasztd
ugyanazon helyein. Novelje a vastagsagmérések gyakorisagat,
ha a mért eredmények a 6. tablazatban megadott minimum
értékeket megkozelitik.

o Ultrahangos  vastagsigméréssel ~ kapcsolatos  tovabbi
informacidkat az EN 14127:2011 ,Roncsolasmentes vizsgalatok
- Ultrahangos vastagsagmérés” szabvanyban talal.
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1. Drosibas noradijumi
Svarigi!

Saglabajiet $o rokasgramatu pie idens separatora visu ta kalposanas
laiku.

Pirms tidens separatora uzstadi$anas un lietoSanas ripigi izlasiet
$o rokasgramatu.

[ Neparsniedziet datu plaksnité noraditos konstruktivos
ierobezojumus.

A Visos saspiesta gaisa/slapekla kontiiros jauzstada attiecigas
drosibas ierices, kas atbilst likumdosanas un nozares normativu
prasibam. Lietotajs ir atbildigs par drosibas ieri¢u uzstadisanu
saspiesta gaisa/slapekla kontiira.

i Pirms apkopes veikSanas parliecinieties, ka saspiesta gaisa/
slapekla kontaira nav spiediena.

Lietojiet iidens separatoru tikai Gdens atdaliSanai no saspiesta
gaisa/slapekla.

Lietotajs pats, saskana ar savu analizi un testiem, ir atbildigs par:

o piemérota separatora galigo izvéli;

o visu lietotaja darbibas, izturibas, apkopes, ka arl dro$ibas un
bridinajuma prasibu ievérosanu un to, ka ierices lieto$ana nav
saistita ar veselibas vai drosibas apdraudéjumu;

o atbilstibu visiem uzstaditajiem bridinajuma apziméjumiem
un/vai visu veselibas un drosibas bridinajumu uzstadisanu uz
ierices, kura izmantots adens separators;

o atbilstibas nodro$inasanu visiem normativajiem aktiem un
nozares normativiem un noteikumiem;

« atbilstibas nodrosinasanu §is rokasgramatas prasibam.

Udens separatora atvér$ana, ta komponentu parveido3ana vai to
aizstadana ar neoriginalajam detalam un/vai Gdens separatora
neatbilsto$a lietoSana atbrivo razotaju no jebkadas atbildibas un
anulé garantiju.

Razotajs neuznemsies nekadu atbildibu talit vai nakotné par
personu traumam, kadu priek§metu un udens separatora
bojajumiem, ko izraisijusi operatoru nevériba, §is rokasgramatas
noradijumu neievérosana, ka arl spéka eso$u normativo aktu
un nozares normativu un/vai sistémas drosibas noteikumu
neievérosana.

Razotajs neuznpemsies nekadu atbildibu par bojajumiem, ko
izraisijusi blivéjuma parveide un/vai blivéjuma maina, nolietots
vai parveidots blivéjums vai nepareiza apie§anas vai uzstadiSana.

Tikai lietotajs ir atbildigs par to, lai adens separatoram tiktu
uzstadita atbilstosa kondensata izvades sistéma, kas tiek pareizi
apkopta, lai nodrosinatu pastavigu un pilnigu kondensata izvadino
adens separatora visos gadijumos. Razotajs neuznemsies nekadu
atbildibu par bojajumiem, ko izraisijusi vai veicinajusi nepareizas
kondensata izvades sistémas izvéle, lieto$ana vai apkope.

Pieprasot tehnisko palidzibu vai pasttot rezerves dalas, vienmér
noradiet iekartas modela numuru, kas atrodams uz udens
separatora arpusé eso$as datu plaksnites.

2. Transportésana un apiesanas

o Neuzglabajiet vai netransportéjiet idens separatoru neiepakotu.

o Aizsargajiet idens separatoru pret triecieniem, lai nepielautu
bojajumus.

o Ja transportéjot, lietojot vai uzstadot radusies bojajumi,
nelietojiet tidens separatoru, bet gan nekavéjoties nomainiet to.

Parbaude

Sanemot Gdens separatoru, parbaudiet ta stavokli; ja konstatéjat
bojajumus, bez kavésanas informeéjiet par to piegadataju;
neuzstadiet un nelietojiet idens separatoru, bet gan nekavéjoties
nomainiet to.

3. Uzstadisana

Udens separators parasti tiek uzstadits uz siltummaina saspiesta
gaisa/slapekla izvada vai jebkura vieta, kur kondensats jaatdala no
saspiesta gaisa/slapekla.
 Udens separatora izmérus un pievieno$anas parametrus skatiet
1./2./3. attéla un 1./2./3 tabula.

o Neuzstadiet adens separatoru atklata vidée. Uzstadiet iekartu
ventilétd vieta, pienaciga attaluma no siltuma avotiem un
ugunsnedro$iem materialiem, sekojot, lai vides temperatira
atbilstu $is rokasgramatas 4. tabula noraditajai.

o Nostipriniet iidens separatoru uz piemérota stiprinajuma, lai
izvairitos no ievada un izvada caurulvadu spiediena.

o Saspiesta gaisa/slapekla kontiira uzstadiet vienu vai vairakus
drosibas varstus, lai nodrosinatu, ka netiek parsniegts datu
plaksnité un 1./2./3./4. tabula noraditais aidens separatora
maksimalais spiediens. Lietotdjam janodrosina, ka drosibas
varsti tiek uzstaditi saskapa ar visiem normativo aktiem, ka
ari nozares normativiem un noteikumiem.

o Ja saspiesta gaisa/slapekla kontirs tiek paklauts vibracijam
vai pulsacijai, uzstadiet atbilstosus vibracijas un/vai pulsacijas
slapétajus, kas savieno tidens separatoru ar saspiesta gaisa/
slapekla kontiru.

o Gadajiet, lai saspiestaja gaisa/slapekli nebutu piesarnojumu
veidojosas dalinas vai korozivas gazes. Esiet ipasi uzmanigs
videé ar augstu séra, amonjaka, hlora limeni un izmantojot ierici
uz kugiem. Lai sapemtu turpmakus padomus vai palidzibu,
sazinieties ar raZotaju.

o Jatemperatira parsniedz 40 °C, esiet piesardzigs, lai nepielautu
nejausu saskari un apdedzinasanos.

o Uzstadiet adens separatoru ta, lai saspiesta gaisa/slapekla
plasma virzitos tdens separatora eso$o bultinu noraditaja
virziena. Udens separatora ievada un izvada savienojumi ir
vitnoti. Savienojuma parametrus skatiet 1./2./3. tabula.

o Jerikojiet attiecigu kondensata izvades sistému. Uzstadot
kondensata izvades sistému, gadajiet, lai tdens caurules
savienojumi netiktu parmeérigi dzili iespiesti iidens separatora
korpusa. Maksimalo ievieto$anas dzilumu skatiet 4. attéla.

o Gadajiet, lai kondensata izvadi butu iespéjams vizuali parbaudit
pareizas kondensata plismas nodros$inasanai, un izvadi tiktu
pareizi apkopti, panakot efektivu kondensata aizvadisanu.

 Udens separatoru ta kalpo$anas laika nedrikst paklaut
bieziem spiediena mainas cikliem (kopskaita parsniedzot 1000)
no 0 lidz nominalajam spiedienam. Lai izvairitos no bieziem
spiediena mainas cikliem, apsveriet iespéju izmantot saspiesta
gaisa/slapekla uztvérgju.

UZMANIBU!

Galvas un korpusa maina ir atlauta tikai tad, ja tiek uzstadits
originalais raZotaja piegadats rezerves blivgredzens un
blivgredzena ietvari pirms salik$anas tiek pienacigi iztiriti.
(Skatiet 5. tabulu).

Latvie$u valoda

STHO001-046/STHO001P-013P/STHO001A-013A

31



4. Lieto$ana un apkope

« Raugieties, lai adens separatora izméri atbilstu saspiesta gaisa/
slapekla plismai un temperatirai atbilstosi 1., 2., 3. un 4. tabulas
datiem.

o SVARIGI! Parbaudiet, vai tdens separatora uzkratais
kondensats tiek pilniba izvadits.

Ja gaisa/slapekla kompresors patéré ievérojami daudz ellas, regulari

izjauciet Gdens separatoru un iztiriet iekSpusi ar $kidinatajiem.

Raugieties, lai pirms samonté$anas tidens separators butu pilnigi

sauss un taja nebutu skidinataja palieku vai $kidinataja tvaiku;

ievietojiet atpakal blivgredzenu (skatiet 5. tabulu).

« SVARIGI! Metinasana, slipéana vai citi parveidojumi ir stingri
aizliegti, atbrivo razotdju no atbildibas par sekam un anulé
garantiju.

4.1. STHO001P-STHO13P

SVARBU: reguliariai tikrinkite vandens skirtuvo korozija ir bent
karta metuose iSmatuokite jo storj. Vandens skirtuvo storis negali
bati mazesnis nei ,, A (korpuso) ir ,,B“ (galinio dangtelio) (6
lentelé).

« SVARBU: jei vandens skirtuvo storis tampa mazesnis
nei 6 lentelé¢je nurodytas minimalus storis, jji i§ karto
reikia pasalinti i§ grandinés ir pakeisti kitu.

Torio matavimas ultragarsu

o Rekomenduojama kreiptis j kvalifikuotus darbuotojus, kuriuos
sertifikavo treciosios Salies organizacija, kurig pripazjsta
Europos valstybé naré, arba jai prilygstancia organizacija, kaip
tai nurodo EN 14127: 2011 reikalavimai.

o Reikia naudoti ultragarsinj storio matuoklj, kurj tinka naudoti
dazytiems pavirsiams.

« Visus gautus rezultatus palyginkite su 6 lenteléje pateiktomis
minimaliomis vertémis. Gautus rezultatus reikia uZzradyti ir
i$saugoti.

o Skirtuvus, kuriy sieneliy storis yra mazesnis nei 6 lenteléje
pateiktos minimalios vertés, reikia nedelsiant pasalinti i$
grandinés ir pakeisti kitais.

o Matavimus kartokite ne re¢iau kaip kas 12 ménesiy; matuokite
tose paciose vandens skirtuvo vietose. Jei i$matuotos vertés
artéja prie 6 lenteléje pateikty minimaliy ver¢iy, storj matuokite
dazniau.

o Jei apie ultragarsinj storio matavimg reikia daugiau
informacijos, skaitykite standartg EN 14127:2011 ,Neardomieji
bandymai. Ultragarsinis storio matavimas®

32 STHO001-046/STHO001P-013P/STHO001A-013A

Latvie$u valoda



1. Saugos instrukcijos
Svarbu:

Laikykite §j vadova su vandens skirtuvu visg prietaiso naudojimo
laikotarpj.

Atidziai perskaitykite §j vadova prie$ atlikdami bet kokius vandens
skirtuvo jrengimo ar eksploatavimo darbus.

[& Nevir$ykite projekte numatyty ribiniy verciy, nurodyty
duomeny lenteléje.

A Visose suslégtojo oro / azoto grandinése turi buti tinkamy
apsauginiy prietaisy, kaip tai nurodyta valstybiniuose ir pramonés
standartuose. Galutinis naudotojas atsakingas uz apsauginiy
prietaisy jrengima suslégtojo oro / azoto grandinéje.

i Prie§ pradédami bet kokius techninés prieziiiros darbus,
patikrinkite, ar suslégtojo oro / azoto grandinéje néra slégio.

Vandens skirtuva naudokite tik vandens i$ suslégtojo oro / azoto
atskyrimui.

Naudotojas, atlikdamas savo analizes ir bandymus, visiskai
atsakingas uz toliau i$vardytus dalykus:
o galutinis tinkamo vandens skirtuvo parinkimas;

o uztikrinimas, kad tenkinami visi naudotojo darbo nasumo,
techninés prieziuros, saugos ir perspéjimy reikalavimai ir kad
panaudojimo metodas nekelia pavojaus sveikatai arba saugai;

o visy esamy perspéjamyju uzra$y paisymas ir (arba) visy
reikiamy sveikatos ir saugos perspéjimy pateikimas ant jrangos,
su kuria vandens skirtuvas naudojamas;

o atitikties visiems galiojantiems valstybiniams bei pramonés
standartams ir teisés aktams uztikrinimas;

o atitikties Siam vadovui uztikrinimas.

Dél gadinimo, modifikavimo arba ne originaliy pakei¢iamyjy
daliy naudojimo ir (arba) netinkamo naudojimo, gamintojas
atleidZiamas nuo bet kokios atsakomybés ir garantija netenka
galios.

Gamintojas neprisiima atsakomybés uz dabartinj arba busima
asmeny suzalojimg, daikty bei vandens skirtuvo pazeidimg
dél operatoriy aplaidumo, bet kurios $io vadovo instrukcijos
nesilaikymo ir galiojandiy sistemos, kurioje vandens skirtuvas
naudojamas, sauga reglamentuojanciy valstybiniy ir pramonés
standarty ir (arba) teisés akty nesilaikymo.

Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés uz zalg, kurig lémé
pakuotés modifikacijos ir (arba) pakeitimai, kuri atsirado dél
suirusios ar modifikuoto pakuotés arba netinkamo tvarkymo ar
jrengimo.

Naudotojas privalo pasirapinti, kad buty parinktas tinkamas su
vandens skirtuvu naudojamas kondensato isleidimo kanalas ir kad
buty tinkamai atliekama kondensato i$leidimo kanalo techniné
priezitra, siekiant uztikrinti nepertraukiamg ir visiska drenazg
i$ vandens skirtuvo esant bet kokioms aplinkybéms. Gamintojas
neprisiima atsakomybés uz Zalg, kuria lémé netinkamas
kondensato iSleidimo kanaly parinkimas, naudojimas arba jy
techniné prieZitra.

Kreipdamiesi techninés pagalbos arba uzsakydami atsargines
dalis visada nurodykite modelio numerj, kuris pateikiamas
identifikacijos duomeny ploksteléje, pritvirtintoje vandens
skirtumo i$oréje.

2. Transportavimas ir tvarkymas

o Vandens skirtuvo nesandéliuokite ir netransportuokite atviroje
aplinkoje.

o Vandens skirtuva apsaugokite nuo smugiy, kad jis nebuty
paZeistas.

o Jeivandens skirtumas pazeidziamas jj transportuojant, tvarkant
arba jrengiant, jo nenaudokite ir jj nedelsdami pakeiskite.

Apziira
Vos gave vandens skirtuva, patikrinkite jo bukle; jei pastebite
bet kokiy paZeidimy, nedelsdami informuokite vezéja; tokio

vandens skirtuvo nejrenkite ir neeksploatuokite, ji nedelsdami
pakeiskite.

3. Irengimas

Iprastai vandens skirtuvas jrengiamas antrinio ausintuvo suslégtojo

oro / azoto isleidimo vietoje arba bet kuriame kitame taske, kur

kondensatg reikia atskirti nuo suslégtojo oro / azoto.

o Vandens skirtuvo matmenys ir jung¢iy dydis pateikti 1/2/3 pav.
ir 1/2/3 lenteléje.

o Vandens skirtuvo nejrenkite atviroje aplinkoje. Irenkite
védinamoje zonoje ir atokiai nuo kars¢io Saltiniy bei degiy
medziagy, aplinkoje, kur temperatiira yra sio vadovo 4 lenteléje
nurodytame diapazone.

o Vandens skirtuvg paremkite ant tinkamy montavimo elementy,
kad apkrova neveikty jleidziamojo ir i§leidziamojo vamzdziy.

o Suslégtojo oro / azoto grandinéje jrenkite viena ar kelis
apsauginius voZtuvus, kad uZtikrintuméte, jog nebiity
vir§ijamas maksimalus vandens skirtuvo slégis, nurodytas
duomeny ploksteléje ir 1/2/3/4 lenteléje. Naudotojas privalo
uztikrinti, kad apsauginiai voZtuvai buty jrengiami laikantis
visy galiojanciy valstybiniy ir pramonés standarty bei teisés
akty.

o Jei suslégtojo oro / azoto granding veikia vibracijos arba
impulsai, vandens skirtuva prie suslégtojo oro / azoto grandinés
junkite naudodami tinkamus vibracijos ir (arba) impulsy
slopintuvus.

o Uztikrinkite, kad suslégtajame ore / azote nebuty kietyjy
daleliy terSaly arba koroziniy dujy. Ypac atsargs bikite
aplinkoje, kurioje yra aukstas sieros, amoniako, chloro lygis,
taip pat prie mechanizmy, kurie naudojami jirine paskirtimi.
Papildomy patarimy arba pagalbos kreipkités j gamintoja.

o Jei mechanizmo temperatiira pakyla auks¢iau nei 40 °C, reikia
pasirapinti, kad nebuty jmanoma prietaiso atsitiktinai paliesti
ir nudegti.

o Vandens skirtuva jrenkite taip, kad suslégtasis oras / azotas
tekéty ant vandens skirtuvo esanciy rodykliy nurodyta kryptimi.
Vandens skirtumo jleidimo ir i$leidimo jungtys yra sriegiuotos.
Jung¢iy dydis pateikiamas 1/2/3 lenteléje.

o Jrenkite tinkamg kondensato iSleidimo kanalg. Kai jrengiate
kondensato i$leidimo sistemg, ziarékite, kad vandens vamzdziy
jungciy nejkistuméte per giliai i vandens skirtuvo korpusa.
Maksimalus jki$imo gylis pavaizduotas 4 pav.

o Pasirapinkite, kad kondensato isleidimo kanalus buty
jmanoma apziaréti ir patikrinti, ar kondensato srautas yra
tinkamas, ir kad buty tinkamai vykdoma jy techniné priezitra;
taip pat uztikrinkite, kad drenazas vykty efektyviai.

Lietuviy k.
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« Vandens skirtuvo turi neveikti dazni slégio ciklai — per visg
skirtuvo eksploatavimo laikg nuo 0 iki nominalaus slégio cikly
skaic¢ius neturi vir§yti 1 000. Kad buty iSvengta dazniy slégio
cikly, apsvarstykite galimybe naudoti suslégtojo oro / azoto
surinkimo rezervuarg.

DEMESIO

Sukeisti galvute ir korpusus leidZziama tik tuo atveju, jei
sandarinimo Ziedas pakei¢iamas originalia gamintojo
pateikiama pakeic¢iamaja dalimi, o sandarinimo Ziedo atraminés
vietos prie surenkant tinkamai nuvalomos. (Zr. 5 lentele).

4. Darbas ir prieziura

o Pasirapinkite, kad vandens skirtuvo dydis atitikty suslégtojo
oro / azoto srautg, slégj ir temperatiirg; vadovaukités 1, 2, 3 ir 4
lentelémis.

o SVARBU. patikrinkite, ar i$leidZziamas visas vandens skirtuve
surinktas kondensatas.

Jei oro / azoto kompresorius sunaudoja labai daug alyvos, vandens

skirtuvg reguliariai iSardykite ir jo vidy i$valykite naudodami

tirpiklius. Prie§ surinkdami jsitikinkite, ar vandens skirtuvas
visiskai sausas, ant jo néra tirpiklio ar tirpiklio gary, taip pat vél
sumontuokite sandarinimo Ziedg (Zr. 5 lentele).

o SVARBU. grie7tai draudziama vykdyti suvirinimo, $lifavimo
darbus ar kitas modifikacijas; jei taip bus daroma, gamintojas
atleidziamas nuo bet kokios atsakomybés ir garantija nustoja
galioti.

4.1. STHO001P-STHO13P

SVARIGI! Regulari parbaudiet tidens separatora korozijas stavokli
un vismaz reizi gada, nosakot separatora sienas biezumu. Udens
separatora siena nedrikst bait planaka par A korpusam un B gala
noslégiem (6. tabula).

o SVARIGI! Ja iidens separatora sienu biezums ir mazaks
par minimalo limeni, kas noradits 6. tabula, separators
nekavéjoties janonem no ekspluatacijas un janomaina.

Sienas biezuma mérisana ar ultraskanu

o leteicams sazinaties ar kvalificétiem specialistiem, kurus
sertificéjusi  Eiropas Savienibas valsts vai lidzvértigas
organizacijas atzita treSas puses organizacija, saskana ar EN
14127: 2011 prasibam.

o Sienas biezuma meériSanai izmantojiet krasotam virsmam
piemérotu ultraskanas testeri.

o Salidziniet visus meérfjumu rezultitus ar minimalajam
vértibam, kas noraditas 6. tabula. Iegutas vértibas jadokumenté
un jasaglaba.

o Separatori, kuru sienas biezums ir mazaks par 6. tabula
noteiktajam minimalajam vértibam, nekavéjoties janonem
no ekspluatacijas un janomaina.

o Atkartojiet mérjjumu ne retak ka reizi 12 méne$os, nomérot
tas pasas udens separatora vietas. Ja mérijumi tuvojas 6. tabula
noraditajam minimalajam vértibam, veiciet sienas biezuma
mérisanu biezak.

o Ja nepiecieS$ama papildinformacija par biezuma mériSanu
ar ultraskanu, ladzu, skatiet standarta EN 14127:2011
“Nesagraujo$a testé$ana — biezuma méri$ana ar ultraskanu”
ieklauto informaciju.
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1. Giivenlik talimatlar1
Onemli:
Bu kilavuzu tiim hizmet 6mrii boyunca su ayirici birlikte saklayin.

Su ayiriciyla ilgili herhangi bir montaj ve islem yapmadan 6nce bu
kilavuzu dikkatlice okuyun.

[ Veri plakasinda belirtilen tasarim sinirlarini agmayin.

A Tim basingli hava/nitrojen devrelerinde devlet ve sektor
standartlarina uygun ilgili giivenlik cihazlar1 bulunmalidir. Son
kullanici, basingli hava/nitrojen devresine giivenlik cihazlarinin
monte edilmesinden sorumludur.

i Herhangi bir bakim islemine baglamadan 6nce basin¢h hava/
nitrojen devresinin basing altinda olmadigindan emin olun.

Basingli havadan/nitrojenden suyu ayirmak i¢in yalnizca su
ayiriciy1 kullanin.

Kullanic1 kendi analizleri ve testleri yoluyla asagidakileri

yapmaktan tek bagina sorumludur:

o Uygun su ayiricinin nihai segimini yapma;

o Tam kullanici performansi, dayaniklihk, bakim, giivenlik ve
uyar1 gerekliliklerinin karsilandigindan ve uygulamanin saglhk
veya giivenlikle ilgili tehlike olusturmadigindan emin olma;

o Mevcut tiim uyari etiketlerine uyma ve su ayiricinin kullanildig
ekipmanin {izerinde tiim uygun saglik ve giivenlik uyarilarinin
bulunmasini saglama;

o Yiriirlikteki tim devlet ve
yonetmelikleriyle uyumu saglama;

sektor standartlar1 ile

o Bukilavuzla uyumu saglama.

Kurcalama, degisiklik yapma ya da orijinal olmayan herhangi bir
yedek par¢anin kullanilmasi ve/veya yanlis kullanim tireticiyi tim
sorumluluklardan kurtarir ve garantiyi gegersiz kilar.

Uretici, operatérlerin ihmali, bu kilavuzda belirtilen tim
talimatlara uyulmamasi ve su aywricimin kullanildigy sistemin
guvenligiyle ilgili mevcut devlet ve sektor standartlarinin ve/
veya yonetmeliklerin uygulanmamasindan kaynaklanan, kisilere,
egyalara ve makineye gelecek zararlara iligkin mevcut ve gelecekteki
sorumluluklar: reddeder.

Uretici cihaz tizerinde yapilan degisiklikler ve/veya ambalaj
degisiklikleri, yetersiz veya degistirilmis ambalaj ya da yanls
tasima ya da montajdan kaynaklanan hasarlara iligkin her tiirli
sorumlulugu reddeder.

Su ayiricr ile birlikte kullanim igin uygun bir kondensat tahliyesi
secildiginden ve her kosulda su ayiricidan kararli ve tam bir tahliye
yapilmasini saglamak icin kondensat tahliyesinin uygun bi¢imde
devam ettiginden emin olmak kullanicinin sorumlulugundadir.
Uretici, kondensat tahliye borularinin yanli se¢imi, kullanimi
veya bakimindan kaynaklanan veya bunlarin neden oldugu her
tirli sorumlulugu reddeder.

Teknik yardim isterken veya yedek parca siparis ederken, her
zaman su ayiricinin izerinde distan monte edilen veri plakasindaki
model numarasini belirtin.

2. Tasima ve yerlestirme

o Su aymrictyl kapali olmayan bir ortamda saklamayin veya
tagimayin.

o Hasar1 6nlemek i¢in su ayiriciy1 garpmalardan koruyun.

o Tasima, yerlestirme ve montaj sirasinda hasar olusmasi
durumunda su ayiriciy1 galistirmayin ve derhal degistirin.

Inceleme

Su ayiriciyr alir almaz durumunu kontrol edin; herhangi bir hasar
oldugunu fark ederseniz tasima sirketini derhal bu durumdan
haberdar edin, su ayiriciy1 monte etmeyin veya ¢alistirmayin ve
derhal degistirin.

3. Montaj

Su ayiricy, genellikle son sogutucularin basmgli hava/nitrojen

cikisina veya kondensatin basingli havadan/nitrojenden ayrilmas:

gerektigi bagka bir noktaya monte edilir.

« Su ayirict ve baglanti boyutlar: icin bkz. Sek. 1/2/3 ve Tablo
1/2/3.

o Su ayiriciyr kapali olmayan bir ortama monte etmeyin. Bu
kilavuzdaki Tablo 4'te belirtilen aralik dahilinde bir ortam
sicaklig1 saglayan, havalandirilmis, 1s1 kaynaklarindan ve yanici
maddelerden uzak bir yere monte edin.

o Giris ve ¢ikis borularinin gerilmesini 6nlemek i¢in su ayiriciy
uygun altliklarin tizerinde destekleyin.

e Su ayiricinin, veri plakasinda ve Tablo 1/2/3/4'te belirtilen
en yiiksek basincinin asla asilmadigindan emin olmak igin,
basingli hava/nitrojen devresinin iizerine gerektigi 6l¢iide bir
veya daha fazla giivenlik valfi monte edin. Kullanicy, giivenlik
valflerinin montajinin yiiriirliikteki tiim devlet ve sektor
standartlari ile yonetmelikleriyle uyumlu oldugundan emin
olmalidir.

o Basingli hava/nitrojen devresi titresime veya darbeye tabi ise su
ayirictyl basingli hava/nitrojen devresine baglamak i¢in uygun
titresim ve/veya darbe amortisorlerini kullanin.

« Basingl hava/nitrojen devresinde kirletici kat1 maddeler veya
korozif gazlar bulunmadigindan emin olun. Yiiksek diizeyde
kiikiirt, amonyak, klor iceren ortamlarda ve bu ortamlarin
yakininda, ayrica deniz ortamlarinda yapilan montajlarda
ozellikle dikkatli olun. Daha fazla tavsiye veya yardim igin
tireticiye danigin.

o 40°C'yi agan sicakliklara tabiyken kazayla temas: ve yaniklar:
onlemek icin 6zen gosterilmelidir.

o Su aymrictyl, basingli hava/nitrojen su ayiricinin tizerindeki
oklarla gosterilen yonde akacak sekilde monte edin. Su ayiricinin
giris ve ¢ikis baglantilar1 dislidir. Baglanti boyutlar1 i¢in bkz.
Tablo 1/2/3.

o Uygun bir kondensat tahliye borusu takin. Bir kondensat
tahliye borusu takarken, su borusu baglantilarinin su ayiricinin
govdesinin i¢ine fazla girmesini 6nlemek i¢in dikkatli olun. En
fazla takma derinligi i¢in bkz. Sek. 4.

o Kondensat tahliye borularinin dogru kondensat akis1 agisindan
gozle kontrol edilebildiginden ve diizgiin bi¢imde bakiminin
yapildigindan, ayrica etkili tahliyenin meydana geldiginden
emin olun.

o Su ayiricy, 6mrii boyunca 0'dan nominal basinca kadar 1000
dongiiyli asan sik basing dongtilerine maruz birakilmamalidir.
Sik basing dongiilerini 6nlemeye yardimci olmak igin bir
basingli hava/nitrojen alicis1 kullanmay: dikkate alin.

DIKKAT

Kafa ve govdelerin birbiriyle degistirilmesine, yalnizca segman
iiretici tarafindan iiretilen orijinal bir parcayla degistirilirse
ve segman yataklar1 yeniden monte edilmeden 6nce diizgiince
temizlendiyse izin verilir. (Bkz. Tablo 4).

Tiirkee
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4. Kullanim ve bakim

o Su ayiricinin Tablo 1, 2, 3 ve 4'e uygun basingli hava/nitrojen
akisi, basinci ve sicakligr i¢in uygun boyutta oldugundan emin
olun.

« ONEMLI: Su ayiricinin iginde toplanan kondensatin tamamen
tahliye edildiginden emin olun.

Hava/nitrojen kompresorii dikkate deger miktarlarda yag
titketiyorsa su ayiriciyr periyodik olarak sokiin ve i¢ kismim
¢oziicii kullanarak temizleyin. Su ayiricinin tamamen kuru ve
¢oziiciilerden veya ¢ozlicii buharindan arindirilmis oldugundan
emin olun ve segmani yeniden monte etmeden once degistirin
(bkz. Tablo 5).
« ONEMLI: Kaynak, taglama veya baska bir degisiklik kesinlikle
yasaktir ve ireticiyi her tiirlii sorumluluktan kurtararak garantiyi
gecersiz kilar.

4.1. STHO001P-STHO13P

ONEMLI: Su ayiricidaki aginmayi periyodik olarak ve yilda en az
bir kez kalinligin1 6lgerek kontrol edin. Su ayiricinin kalinhigr st
yiizeyi i¢in en az 'A' ve u¢ kapagi i¢in en az 'B' olmalidir (Tablo 6).
« ONEMLI: Su ayiricinin kalinligi Tablo 6'da verilen
minimum seviyenin altina diismiigse, kullanilmasina
derhal son verilmeli ve degistirilmelidir.

Ultrasonik kalinlik dl¢iimii

o Avrupa Birligi Uyesi bir iilke tarafindan taninmus iigiincii
taraf kuruluslarca ya da EN 14127 2011 gereklilikleri
uyarinca belgelendirilen kalifiye personelle irtibat kurulmas:
onerilmektedir.

« Boyali yiizeylerde kullanima uygun bir ultrasonik kalinlik test
cihazi kullanilmalidir.

« Olgiilen tiim sonuglari, Tablo 6'da belirtilmis olan minimum
degerlerle kargilagtirin. Olgiilen sonuglar belgelenmeli ve
kaydedilmelidir.

o Duvar kalinliklar1 Tablo 6'da verilen minimum degerlerden
daha diisiik olan ayiricilarin kullanilmasina derhal son
verilmeli ve degistirilmelidir.

o Olgiimleri en az 12 ayda bir, su ayirict {izerindeki ayni
konumlarda tekrarlayin. Olgiim sonuglarinin, Tablo 6'da
belirtilen minimum degerlere yaklagmas: durumunda, kalinlik
olgtimlerinin sikligini arttirin.

o Ultrasonik kalinlik 6l¢iimii hakkinda daha fazla bilgi almak
isterseniz, litfen EN 14127:2011 “Tahribatsiz muayene -
Ultrasonik kalinlik 6l¢iimii" standardina basvurun.
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1. IHCTpYKIMM O TeXHUKe 6e30IMacCHOCTH
Baxxnoe npumevanue:

XpaHI/ITe 9TO PYKOBOJACTBO PANOM C BOIOAHBIM CEIIapaTOpOM Ha
TIPOTAKEHMM BCETO CpOKa C]'Iy>K6bI.

BraumarenpHO npquTaﬁ{Te VMHCTPYKIMIO II€pE€N BBIIIOTHEHNEM
JIFOOBIX YCTAaHOBOYHBIX WM IKCITyaTallMIOHHBIX onepaumﬁ C
BOJSHBIM CEIIapaTopoM

[ He pmomyckalite IpeBbIIIEHNUs PACYETHBIX
yKa3aHHBIX Ha TaO/I/M4YKe OCHOBHBIX [TapaMeTPOB.

IIpenenos,

A Bce mHeBMarmyeckue ¥ a30THbIEe KOHTYPBI JOJDKHBI OBITH
000pyOBaHbl  COOTBETCTBYIOLIMMM  HPESOXPAHUTETbHBIMI
YCTPOMCTBaMM B  COOTBETCTBUM C TOCYHApCTBEHHBIMU U
OoTpacieBbIMM CTaHAapTamu. KOHeuYHbINl II0/Ib30BaTeNb HeCeT
OTBETCTBEHHOCTD 33 YCTAHOBKY IIPEJOXPAaHUTE/IbHBIX YCTPOICTB
Ha ITHeBMATIYeCKOM ¥ (M/I)1) a30THOM KOHTYype.

i Ilepep, HavamoM JOOBIX ONEpalMii MO TEXHUYECKOMY
00CITy)XMBAaHNIO HEOOXOAMMO YOEAUTHCS B OTCY TCTBUY A B/ICHIS
B IIHeBMATUYeCKOM M (M/IM1) a30THOM KOHTYpe.

Vcnonb30BaTh BOJSAHOI CENapaToOp TONBKO IJIs OT/e/IEHNUS BOLIbI
M3 CKATOro BO3Ayxa u (MIn) a3oTa.

[Tonb3oBaresnp, MpoBesi COOCTBEHHbIE AHAU3bI U UCIIBITAHNUS,

HECeT IOJIHYI0 OTBETCTBEHHOCTD 32:

e OKOHYATE/TbHBIN
cemaparopa;

BBIOOp  COOTBETCTBYIOIIETO  BOMAHOTO

o 3a BBIIIOJIHEHIE BCEX TPEOOBAHMII IO IPONU3BONUTENBHOCTH,
TONTOBEYHOCTH, TEXHUYECKOMY OOCTY>KMBAaHMIO U PEMOHTY,
6€e30IacCHOCTM M OIOBELIEHUIO U 3a TO, YTO MCIIONb30BaHIE
060pyfOBaHNSI B TEKYI[UII MOMEHT He HeCeT OIIACHOCTHU
3[0POBBIO U1 6€30IACHOCTH TTIOTIENT;

o 3a pasMellleHMe BCeX CYILIECTBYIOLIUX IIPeqyIpefUTeIbHBIX
Hagmuceit u (WIK) IpeRyIpeXaeHnil 0 COOMIONEHNN TEXHUKI
6€e30mMacHOCTY ¥ Bpefe IJIs1 34OPOBbsi Ha OOOPYAOBAaHUM, C
KOTOPBIM JCIIO/Ib3YETCs BOLSIHOI CemapaTop;

o obOecIieyeHne cobmoeHns BCeX HPUMEHMMBIX
rOCYapCTBEHHBIX M OTPACIIEBBIX CTAHLAPTOB U IPABITI;

o obecrmeyenue
PYKOBOJICTBA.

CO6TIK),Z[€HI/IH VHCTPYKINA JAHHOI'O

Monndukanys, HeCaHKIMOHUPOBAHHOE BMEIIATE/IbCTBO WM
VCIO/Ib30BaHME JOOBIX HE OPUTMHAIBHBIX 3aIACHBIX YacTell
u (MIn) HempaBMWIbHOE IpPMMEHEHNe MAIINHBI OCBOOOXKHAeT
IPOU3BOAUTE/ST OT /000 OTBETCTBEHHOCTV ¥ AHHYIUPYET
FapaHTHIO.

[TpousBopuTens cHMMaeT ¢ cebd TeKyuylo u Oymymiyio
OTBETCTBEHHOCTb 3a JI00011 BpeJ, IPUYMHEHHBIN JIIOMAM,
IpefMeTaM M MalllHe B pe3y/lbTaTe HeOPEXXHOCTY OIepaToOpoB,
HecoO/TofieH st Tpe6OBaHNUIT BCeX MHCTPYKIINIA, COflepXKalXCA B
HACTOsAIIeM PYKOBOJACTBE, & TAKXKe B pe3y/IbTaTe HeCOOIOfeH I
Tpe6OoBaHMII AeJICTBYIOMX FOCYAaPCTBEHHBIX 1 IIPOMBIIITIEHHBIX
HOPMaTMBOB U (WIM) CTaHAAPTOB B OTHOLICHMM TEXHUKU
6e3ommacHOCTI IpK pabOTe C CUCTEMOIL, B KOTOPOI UCIOIb3YeTC s
BOJISTHOJI CeTIapaTop.

[TpousBogUTEND OCBOOOKAAETCS OT MH000TT OTBETCTBEHHOCTH 34
IIpUYMHEHNE Bpefa B pe3y/abraTte MOgduKanym 1 (V) 3aMeHbl
YIIAKOBK, MCIIOPYEHHON WV BUOM3MEHEHHOI! YIIAKOBKI U 13-
3a HEIIPABIIBHOTO OOPAIEHISI WIX YCTAHOBKIL

[Tonb3oBaTenb 00s3aH yOENUTCS, YTO A UCIONb30OBAHUA C
BOJISIHBIM CelapaTopoM BBIOPAaH COOTBETCTBYIOLIEE NPEHAKHOE
YCTPOIICTBO, M YTO J[PEHaXHOE YCTPOICTBO OOCTY>KMBAeTCSA
HawIydmuM obpasoM s obecHedeHuss CTabMIBHOTO MU
HOJIHOTO CNIMBA 13 BOJSHOTO CelapaTopa B JIIOOBIX YCIOBMAX.
[TpousBoguTenb He HeCeT HMUKAKOM OTBETCTBEHHOCTM 3a
yiiep6, NPUYMHEHHBI BCIEACTBUE HEIPaBUIBHOTO BBIOOpA,
VICIIOZIb30BAHMSA ¥ TEXHMYECKOTO OOCIY>KMBAHUA J[PEHAKHBIX
YCTPOJCTB.

ITpu 3ampoce TeXHMYECKO IOAJEP>KKU MM 3aKase 3allacHbIX
YacTell BCerfia yKasblBajiTe HOMEp MOJeNIM C TaOIuuKy,
YCTaHOBJIEHHOJN CHapy>k) Ha BOJIAHOM CeIlapaTope.

2. TpancnopTpoBKa 1 HOTPY304HO-
pa3rpy3o4HbIe ONepanun

« He XpaHUTE U HE IIEPEBO3NUTE BO,E[}IHOIU/I ce€rmapaTtop Ha
OTKPBITHIX IIJIOIIATKaX.

o ObecreybTe 3aMUTY BOAAHOTO CEapaToOpa OT YAAPOB, YTOODI
IpeflOTBPATUTD OBPEXKIEHMA.

e B cny4yae moBpexfieHus B IIpoliecce TPaHCIOPTUPOBKH,
HOTPY304HO-Pa3rPy30YHBIX PabOT WIM BO BpeMs YCTaHOBKU
He JMICIIO/Ib3YJiTe BOJAHOIL CeIaparop, a Cpasy >Ke ero 3aMeHMTe.

Ocmotp

Kak Tombko BBI TMOMYyYMINM BOJAAHON Cemaparop, IpoBepbTe
ero COCTOsIHMe; TP OOHapy>KeHMHU /IO0bIi IOBPEeXKIeHMIl
HeMe[JIeHHO coo0uure 006 3TOM IlepeBO3YMKY, He
YCTaHABIMBAJITE M He MCIONb3YIiTe TAKO BOJSAHOM Cenaparop,
a HeMeJI/IEeHHO €T0 3aMeHITe.

3. MoHTax

BonsHoll cemapaTop OOBIYHO YCTAHAaBAMBAETCA Ha BBIXOfE

CKaToOro BO3JlyXa WIM a30Ta BTOPUYHOIO OXJIAJMUTENs WIN B

o001 PYroil ToUKe, Ife TpedyeTcs OTHe/IeHNe BOAbI U3 CXKATOTO

BO3JlyXa VN a30Ta.

o [lna mpocMoTpa pa3MepoB  BOJAHOTO  Celaparopa M
coenyHeHu obparnTech K puc. 1/2/3 u Tabmure 1/2/3.

o He ycranaBnuBajiiTe BOJAHOM CemapaTop Ha OTKPBITHIX
IJIOIaIKaX. YCTAaHOBUTE €r0 B BEHTUIMPYEMOM ITOMELIEHNN,
BJJa/IM OT ICTOYHMKOB TEIlJIa ¥ TOPIOYMX MaTe€PHUasIOB, KOTOPbIe
06ecreynBaIOT TEMIIEPATYPY OKPYIKAOIeil CPebl B IPefeNax,
omnpeneneHHbIX Tabmuiert 4 JaHHOTO PYKOBOJCTBA.

o OGecreybTe  COOTBETCTBYIOLME  KPEIUIEHMSI  BOJSHOTO
cemaparopa, 4ToObl 136eXaTh AeOPMIUPYOLINX HATPY30K Ha

BITYCKHDbI€ U1 BBIITYCKHbIE pr6bI.

e YCTaHOBUTE OFUH WIM HECKOTBKO NpPeTOXPaHUTETbHBIX
KIAaHOB B ITHEBMATHMYECKOM WIM Aa30THOM KOHTYype,
9TOOBI 00€CHeYNTh MAKCUMAIbHOE JaBlIeHUE B BOIIHOM
cemapaTope, yKasaHHOe Ha Ta0nMuKke C TEXHUYECKMMMU
manubpiMu u B Tabnuie 1/2/3/4, u HUKOrAA He FOMYCTUTDH
ero mpesBbimeHusA. Ilonb3oBarenp [JOHKEH 00eCHeYnTh
YCTaHOBKY IpPeXOXPAHUTENIbHBIX KIANaHOB C COOMI0geHeM
BCeX MPUMEHUMBIX TOCYFAPCTBEHHBIX M OTPACIEBBIX
CTAaHAAPTOB U MPAaBUIL.

Pyccknii
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o Ecnu nmHeBMaTMYeCKMII WIM a30THBI KOHTYD IIOJBEPraeTcs
BO3#eNCTBMIO  BuOpaumyu wim  OMeHMIo, UCIOJIb3yiiTe
COOTBETCTBYIOLIVE KOMIIEHCATOPBI Bubparym u () 6reHns
[PV HOAK/IIOYEHNY BOSHOTO Ceraparopa K MHeBMATHIECKOMY
VIV @30THOMY KOHTYPY.

o VbemuTech YTO CKAThIl BO3AYX WIM a30T HE COREpXKaT
3arpASHAIONIMX TBEPAbIX YaCTUIl MM arpecCUBHBIX Ta30B.
BynbTe 0co6eHHO 0CTOPOXKHBI BCPEaX C BHICOKMM COAEP)KaHeM
cepbl, aMMIaKa, XJIopa 1 IIpU YCTaHOBKE B MOPCKOI1 cpefie. [
MIOTyYeHUsl [JONOTHUTENbHON KOHCY/IbTALMM MM TIOMOIII
06paTNTECh K IPOM3BOLNUTENIO.

o Crenyer ObITb OCTOPOXXHBIMM, HYTOOBI IPESOTBPATUTD
C/Ty4ailHBI/l KOHTAKT ¥ OXKOTYM TPV HAIMYUY TEMIIEPATyp
chitie 40°C.

o YcTaHOBMNTE BOJSAHOI CEITAPATOP TaK, YTOOBI HOTOKI C)KATOTO
BO3/[yXa MM a30Ta COOTBETCTBOBA/IM YKa3aHHOMY CTPe/IKaMy
Ha BOJAHOM CelapaTrope HampasleHMo. Bce BXopHble 1
BBIXOJ[HbIE COEJVHEHNS BOJAHOTO CelapaTopa pe3bOOoBbIE.
Pasmepsl coemyHeHMIT ykasaHbl B Tabmuie 1/2/3.

o YCTaHOBWTE COOTBETCTBYIOIIEE APeHaKHOe ycTpolicTso. [Ipn
YCTaHOBKE JIPEHa)XHOI'O YCTPOCTBA II03a00TbTECh, YTOOBI He
ObIIO M30BITOYHOIO IVIYOOKOTO BBEJIEHUSA BOIOIPOBOSHBIX
COeIMHEHUI B KOpHyC BofAHOro cemapatopa. Cm. Puc. 4
MakcyMarnbHas ITyOMHa ITOCAIKIA.

o Vbenurecbh B BO3MOXKHOCTU BHM3Ya/JbHOIO KOHTPOJA 3a
IOPeHKHBIMY YCTPOMCTBAMM [JIA IIPOBEPKU KOPPEKTHOTO
OTBOJA KOHJieHCaTa M MX HaJJIeKallero OOCIy>KMBaHMA, a
TaKoKe yoenurech B 3¢ GeKTUBHOCTI C/IUBA.

o BopsaHoII cenmaparop He JO/DKEH MOJIBEPraThCs YacThIM
LUKINYeCKNM M3MeHEeHIAM JaBJIeHN s, TPeBbIIIA0I UM
1000 1 MK/IOB OT HY/IA O HOMWHA/IbHOTO JJaB/I€HNA, 3a
BpeM:I 9KCIUTyaTalluy BOAAHOro cenapaTtopa. PaccmoTpure
BO3MOYKHOCTD MCIIOTTb30BAHMs PecrBepa CKaToro Bo3yxa
VIV 230Ta, 9TO TIOMOXKET M30€eXKaTh 4aCTOTO IMK/INIECKOTO
M3MeHEHNs JaB/IeHNs.

BHVMMAHUE
3aMeHAEeMOCTh TONOBKM ¥ PabO4YNX OPraHOB JOMYCKAaeTCs
TONBKO, €CIM  YIUIOTHUTEIbHOE  KONbLIO  3aMEHAETCH

OPUIMHAIBHBIM KOIBIOM OT IPOU3BOFUTENS M IOCAJOYHOE
MeCTO YIUIOTHUTETBHOTO KOIbIIA JO/LKHBIM 06Pa30M OYUIIEHO
nepen MoHTaXoM. (Cm. Ta6muia 5).

4, 3KCH}IyaTaIH/IH N TEXHNYECKOE

oOcmyxnBaHme
o Ybemurech, YTO BOMASHOIN CeHMAPATOP MOOXOGUT IS IS
UCTIONIb30BAHMA CO CKATBIM BO3LYXOM M/IM a30TOM, @ TAKXKe
COOTBETCTBYET [jaB/IEHMIO ¥ TeMIIepaTypaM, YKa3aHHbIM B
Tabmuuax 1, 2 n 3.

« BAJKHOE IIPMMEYAHME: VY6emurech, 4TO KOHJEHCAT,
COOpaHHBII BOJSHBIM CEapaTOPOM, HOMTHOCTBIO CTINT.

Ecny BO3OYIIHBINL MM a30THBI KOMIIpECCOp IOTpebiseT
3HAUYNTEJIbHOE KONMMYECTBO Macja, IEepPUORMYecK) pasbupaiite
BOJISIHOJI CeIIapaTop M OYMIIIaiiTe BHY TPEHHOCTY paCTBOPUTETISIMIUA.
Y6enuTech, YTO BOASAHON CelapaTop IIOTHOCTBIO BBICYIIEH I
CBOOOJIEH OT pacTBOPUTENs WIM €ro IapoB, a 3aTeM 3aMeHNTe
YIUIOTHUTE/IbHOE KOJBLI0 Nepen cobopkoit (cm. Tabmumiry 5).
o BAJKHOE ITPMMMEYAHME: CBapka, numudoBka uim nooble
Ipyryie M3MeHeHVs 3aIpeLeHbI 1 0CBOOOXK/JAeT IIPOM3BOUTENS
OT /1106011 OTBETCTBEHHOCTY 1 AHHY/IMPYeT rapaHTHIO.

4.1. STHO001P-STHO13P

BAJKHOE ITPVIMEYAHVE: IIpoBepbTe BOLAHOI cemapaTop Ha
Ha/IM4re KOPPO3UM 1, KAK MUHMMYM OJHI pa3 B TOJi, M3MepbTe
ero TommyHy. To/MIHA BOASHOTO CeIapaTopa He JO/DKHA ObITh
MeHee, 4eM «A» st 060mouky 1 «Bx» st sarmyuiky (Tabmmma 6).

e BAJKHOEIIPMUMEYAHME: Ecnu TonimimHa BOIAHOTO

cemapaTopa CTAaHOBUTBCSI HIDKE MWHHMMAaTbHBIX
3HaYeHWil, yKa3aHHbIX B Ta6muie 6, HeoOXomMMO
HEMe/IECHHO BBIBECTM ero mu3 IJKCIUIyaTauuu U
3aMEHMTb.

YTII)TpaEBBYKOBOC n3MepeHune TOMIIMHBI

o PexomeHpyerca  oOpatutbca K cepTUUUMPOBAHHON
CTOpPOHHeII OpraHM3alY, IPU3HAHHOI /TI00BII TOCYHapCTBOM
EC, wm coorBercTBylomeli TpeboBaHuaAM cTaHpapra EN
14127:2011.

o JIOIDKEH UCIIONIb30BAThCA YIbTPAa3BYKOBON TECTEP TONLIVHBI,
NOAXOAAIIMIT Il MCIONb30BaHMA  Ha  OKpAlll€HHBIX
IIOBEPXHOCTSX.

o CpaBHUTe Pe3ynbTaTbl BCEX M3MEPEHMIT ¢ MUHUMAIbHBIMUI
3HadeHMsAMM 13 Tabmuipr 6. Pe3ynbraThl U3MepeHMI JOMKHBI
OBITb 3aJOKYMEHTHPOBAHBI I COXPAHEHBL

o Cemaparop ¢ moKasaTelIs MU TONLIVIHbI MeHee YKa3aHHBIX
B Tabmuie 6 3sHayeHMIT NO/DKEH OBITH HEeMENIeHHO CHAT U
3aMeHeH.

o V3mepeHus criepyeT IOBTOPATh Kakpble 12 MecAlleB MO TeM
Ke TOUKaM, UTO U ITpefIbIAyLIe. YBeTndbTe YacTOTY U3MepeHN
TOJIIIVIHBI, €CIIY Pe3y/IbTaThl IPUOMIDKAIOTCA K MUHUMATbHBIM
3HaYeHMAM, YKa3aHHBIM B Tabmuiie 6.

o [Insanonydenys nofpo6Hoi MHPOpManym 00 yIbTpasByKOBOM
M3MepeHNM TOJIIIMHBL oOparuTech k ctangapTy EN 14127:2011
«Hepaspymraromue MeTOfbI MCIBITAHUI — YAbTPa3BYKOBOE
U3MepeHMEe TONMIINHbI».
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1. Varnostna navodila
Pomembno:

Ta priro¢nik vedno hranite skupaj z lo¢evalnikom vode do konca
njegove uporabe.

Pred kakr$nokoli namestitvijo in uporabo lo¢evalnika vode skrb-
no preberite ta priro¢nik.

5 Ne prekoracite konstrukcijskih omejitev, ki so navedene na
serijski plo$cici.

A\ vsi krogotoki stisnjenega zraka/dusika morajo skladno z na-
cionalnimi in industrijskimi standardi vklju¢evati ustrezne varno-
stne naprave. Za namestitev varnostnih naprav na krogotok sti-
snjenega zraka/dusika je odgovoren kon¢ni uporabnik.

A Pred zacetkom izvajanja kakr$nihkoli vzdrzevalnih posegov
se prepricajte, da krogotok stisnjenega zraka/dusika ni pod tlakom.

Locevalnik vode uporabljajte le za lo¢evanje vode iz stisnjenega
zraka/dusika.

Uporabnik je na osnovi svojih lastnih analiz in preizkusov edini
odgovoren za:
o kon¢no izbiro ustreznega lo¢evalnika vode,

o skladnost naprave z vsemi njegovimi zahtevami glede uporab-
nosti, trpeznosti, vzdrzevanja, varnosti in nacina opozarjanja in
zato, da aplikacija ne pomeni nikakr$nih zdravstvenih ali varno-
stnih tveganj,

« za spostovanje vseh obstojecih opozorilnih oznak in/ali zago-
tavljanje vseh ustreznih zdravstvenih in varnostnih opozoril na
opremi, s katero se lo¢evalnih vode uporablja,

« zagotavljanje upostevanja vseh veljavnih nacionalnih in indu-
strijskih standardov in predpisov in

o zagotavljanje upostevanja navodil v tem priro¢niku.

Spreminjanje, modifikacija ali zamenjava kateregakoli dela loce-
valnika vode s strani nepooblas¢ene osebe in/ali nepravilna upora-
ba razbremeni proizvajalca kakr$nekoli odgovornosti in razveljavi
garancijo.

Proizvajalec odklanja kakrsnokoli odgovornost, danes ali v priho-
dnosti, za $kodo, povzroceno ljudem, predmetom in loc¢evalniku
vode, ki bi nastala zaradi malomarnosti operaterja, neupostevanja
vseh navodil iz tega priro¢nika in neupos$tevanja veljavnih drzav-
nih in industrijskih standardov in/ali predpisov, ki urejajo varnost
sistema, v katerem se lo¢evalnik vode uporablja.

Proizvajalec odklanja kakr$nokoli odgovornost za skodo, ki bi na-
stala zaradi preureditve in/ali spremembe embalaze, zaradi razpa-
dle ali modificirane embalaze ali zaradi nepravilnega rokovanja ali
namestitve.

Uporabnik je odgovoren za pravilno izbiro ustreznega odvajanja
kondenzata, ki se uporablja z lo¢evalnikom vode, kakor tudi za
ustrezno vzdrzevanje odvoda kondenzata, ki v vseh pogojih zago-
tavlja stalno in popolno odcejanje iz lo¢evalnika vode. Proizvajalec
odklanja kakr$nokoli odgovornost za $kodo, ki bi jo povzrocila ali
ki bi nastala zaradi neustrezne izbire, uporabe ali vzdrzevanja od-
voda kondenzata.

Pri zahtevku za tehni¢no pomo¢ ali pri naro¢ilu nadomestnih de-
lov vedno navedite $tevilko modela na serijski plos¢ici, ki je pritr-
jena na zunanji strani lo¢evalnika vode.

2. Transport in rokovanje

o Locevalnika vode ne shranjujte in ne transportirajte brez em-
balaze.

o Locevalnik vode vedno zascitite pred udarci in tako prepreéite
poskodbe.

« Ce selocevalnik vode med transportom, rokovanjem ali name-
stitvijo poskoduje, ga ne uporabite in ga takoj zamenjajte.

Pregled

Takoj po prejemu preglejte stanje lo¢evalnika vode. Ce opazite ka-
krsnokoli poskodbo, takoj obvestite dostavljavca. Locevalnika
ne namescajte in ne uporabljajte, temvec ga takoj zamenijajte.

3. Namestitev

Locevalnik vode se obi¢ajno namesti na izhod stisnjenega zraka/

dusika iz po-ohlajevalnika ali na kaksni drugi tocki, kjer je potreb-

no izlo¢evanje kondenzata iz stisnjenega zraka/dusika.

o Dimenzije lo¢evalnika vode in dimenzije prikljuckov najdete
na sliki 1/2/3 in v tabeli 1/2/3.

o Locevalnika vode ne namescajte na odprtem prostoru. Name-
stite v dobro zracenem prostoru, stran od virov toplote in vne-
tljivih snovi, kjer je zagotovljena temperatura okolja v okviru,
navedenem v tabeli 4 tega priro¢nika.

o Locevalnik vode namestite na primerne nosilce tako, da dovo-
dna in odvodna cev nista mehansko obremenjeni.

o V krogotok stisnjenega zraka/dusika namestite enega ali ve¢
varnostnih ventilov tako, da najvecji tlak v lo¢evalniku vode
ne more nikoli preseci tlaka, ki je naveden na serijski ploscici
in v tabeli 1/2/3/4. Uporabnik mora poskrbeti, da je vgradnja
varnostnih ventilov skladna z vsemi veljavnimi drZzavnimi in
industrijskimi standardi in predpisi.

« Ce je krogotok stisnjenega zraka/dusika izpostavljen vibraci-
jam ali pulziranju, uporabite za prikljucek lo¢evalnika vode na
krogotok ustrezne blazilnike vibracij in/ali pulziranja.

o Poskrbite, da stisnjen zrak/dusik ne vsebuje jedkih plinov. Po-
sebej bodite pozorni na in v okoljih z visokimi koncentracijami
zvepla, amoniaka, klora in pri navti¢nih aplikacijah. Za dodatna
navodila ali pomo¢ se obrnite na proizvajalca.

o Poskrbite za preprecevanje nastanka opeklin ob nenamernih
dotikih naprave pri temperaturah, ve¢jih od 40°C.

o Locevalnik vode vgradite tako, da tece tok stisnjenega zraka/
dusika v smeri, ki jo narekujejo nalepke na njemu.

o Vhodni in izhodni priklju¢ek lo¢evalnika vode imata navoje.
Dimenzije oz. tip priklju¢kov pois¢ite v tabeli 1/2/3.

o Namestite ustrezen odvod kondenzata. Pri names$¢anju odvoda
kondenzata bodi pozorni, da priklju¢ek cevi odvoda ne sega pre-
globoko v ohisje lo¢evalnika vode. Na sliki 4 poglejte najvecjo
dovoljeno globino vstavljanja.

o Poskrbite, da je mogoce tok kondezata iz odvodov vizualno
kontrolirati. Poskrbite za pravilno vzdrzevanje in za u¢inkovit
odvod kondenzata.

o Locevalnik vode naj ne bo izpostavljen pogostim spremem-
bam tlaka. Le-te naj v zivljenjskem obdobju locevalnika ne
presegajo 1000 ciklov od 0 do nazivnega tlaka. Pogostim spre-
membam tlaka se lahko izognete z uporabo sprejemne posode
za stisnjen zrak/dusik.

Slovenséina
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nja z originalnim nadomestnim delom proizvajalca in sta nale-
Zni povrsini O-tesnila pred ponovno sestavo pravilno ocisceni.
(Glejte tabelo 5.)

4. Delovanje in vzdrzevanje
o Poskrbite, da velikost izbranega lo¢evalnika vode ustreza pre-

toku, tlaku in temperaturi stisnjenega zraka/dusika. Glejte tabele
1,2,3in 4.

o POMEMBNO: Prepricajte se, da se odcedi ves kondenzat, ki se
nabira v lo¢evalniku vode.

Ce kompresor za stisnjen zrak/dusik trosi ve¢je koli¢ine olja, ob-

¢asno locevalnik vode razstavite in notranjost ocistite s topilom.

Pred ponovnim sestavljanjem locevalnika se prepricajte, da je po-

polnoma suh in da v njem ni ostankov hlapov topil. Zamenjajte

O-tesnilo z novim. (glejte tabelo 5).

« POMEMBNO: Varjenje, brusenje ali kakr$nakoli druga modi-
fikacija je strogo prepovedana in razbremenjuje proizvajalca vse
odgovornosti ter razveljavi garancijo.

4.1. STHO01P-STHO13P

POMEMBNO: Ob¢asno in najmanj enkrat letno preglejte morebi-
tno korozijo lo¢evalnika vode tako, da izmerite njegovo debelino.
Debelina lo¢evalnika vode ne sme biti manj$a od vrednosti "A" za
$koljko in manj$a od vrednosti "B" za kon¢no kapico (tabela 6).

« POMEMBNO: Ce debelina lo¢evalnika vode pade pod
najmanj$o vrednost, prikazano v tabeli 6, ga morate ta-
koj odstraniti iz uporabe in zamenjati.

Merjenje debeline z ultrazvokom

o Priporo¢amo, da se povezete s kvalificiranim osebjem, certifi-
ciranim s strani tretje organizacije, ki jo priznava drzava ¢lanica
Evropske skupnosti ali enakovredno, skladno z zahtevami EN
14127:2011.

o Na zunanji povrsini lo¢evalnika vode dolo¢ite mrezo, kot je to
prikazano na sliki 2. Dimenzije mreZe ne smejo presegati tistih,
ki so navedene v tabeli 5.

vvvvv

izmerite debelino.

o Uporabiti morate ultrazvo¢ni merilnik debeline, primeren za
uporabo na lakiranih povrsinah.

o Izmerjene rezultate primerjajte z najmanj$imi dovoljenimi vre-
dnostmi, ki so navedene v tabeli 6. Izmerjene rezultate zabelezite
in shranite.

o Locevalnike z debelino, ki je manj$a od najmanjse dovolje-
ne vrednosti navedene v tabeli 6, morate nemudoma vzeti iz
uporabe in zamenjati.

o Meritve ponovite najmanj na vsakih 12 mesecev. Meritve ve-
dno izvajajte na istih mestih lo¢evalnika vode. Ce se meritve
priblizujejo najmanj$im vrednostim, navedenim v tabeli 6, po-
vecajte pogostnost meritev debeline.

« Ce potrebujete ve¢ informacij o ultrazvoénem merjenju debe-

line, si oglejte standard EN 14127:2011 "Neporusitveno presku-
$anje - Ultrazvo¢no merjenje debeline".
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1. Bezpecnostné pokyny

Dolezité:

Priru¢ku majte odlozenu pri separatore vody pocas celej jeho 7i-
votnosti.

Pred vykonanim akéhokolvek ikonu instalacie a prevadzky na se-
paratore si pozorne precitajte tuto prirucku.

5" Neprekralujte projektové limity uvedené na $titku s idajmi.

A Vsetky okruhy so stla¢enym vzduchom/dusikom musia zaht-
tat vhodné bezpec¢nostné zariadenia spliiajiice platné legislativne
a priemyselné normy. Za instalaciu bezpe¢nostnych zariadeni na
okruhu stlaceného vzduchu/dusika zodpovedd finalny pouzivatel.

i Pred zacatim akéhokolvek ukonu udrzby sa uistite, Ze okruh
so stlacenym vzduchom/dusikom nie je pod tlakom.

Separator vody pouzivajte iba na oddelenie vody od stla¢eného
vzduchu/dusika.

Pouzivatel, prostrednictvom vlastnych analyz a skusok, je jedinym
zodpovednym za:
« vykonanie finalnej volby vhodného separatora vody;

o zaistenie, ze budu splnené vsetky poziadavky na obsluhu zo
strany pouzivatelov, poziadavky na zatazenie, udrzbu, bezpec-
nost a varovanie a Ze prevadzka zariadenia nepredstavuje ohro-
zenie zdravia ani bezpe¢nosti;

« splnenie vSetkych existujtcich varovani na titkoch a/alebo do-
drziavanie v8etkych predpisov na ochranu zdravia a bezpe¢nosti
na pracovisku, kde sa pouziva separator vody;

o zaistenie splnenia vSetkych platnych legislativnych a priemy-
selnych noriem a predpisov; a

o zaistenie dodrziavania pokynov tejto prirucky.

Modifikacia, zmena alebo vymena ktoréhokolvek dielu separato-
ra vody osobou bez prislu$ného povolenia a/alebo jeho nespravne
pouzivanie zbavuje vyrobcu akejkolvek zodpovednosti a znamena
stratu naroku na zdruku.

Vyrobca odmieta akukolvek aktudlnu zodpovednost, alebo zodpo-
vednost v buducnosti, za urazy osob, poskodenie majetku a od-
delovaca vody v ddsledku nedbalosti pracovnikov, nedodrzania
vsetkych pokynov v tejto prirucke, nedodrzania platnych legisla-
tivnych a priemyselnych noriem spojenych s bezpe¢nostou systé-
mu, v ktorom sa separatorvody pouziva.

Vyrobca odmieta akikolvek zodpovednost za poskodenie nasled-
kom modifikacii a/alebo zmien na baleni, zni¢enim alebo modi-
fikaciou balenia alebo nasledkom nevhodnej manipulacie alebo
instalacie zariadenia.

Je zodpovednostou pouzivatela zaistit, aby sa pri pouziti separato-
ra vody zvolil vhodny odtok kondenzatu, a Ze sa na odtoku kon-
denzatu bude vykonavat spravna tidrzba a za vSetkych podmienok
sa zaisti uplné odvedenie vody zo separitora. Vyrobca odmieta
akuakolvek zodpovednost za $kody spdsobené alebo vyplyvajice z
nespravnej volby, pouzitia alebo adrzby odtokov kondenzatu.

Pri ziadosti o technicki pomoc alebo objednavani ndhradnych
dielov vzdy uvedte ¢islo modelu na $titku s idajmi namontova-
nom na vonkaj$ej strane separdtora vody.

2. Preprava a manipulacia

o Separitor vody neskladujte ani neprepravujte v otvorenom
prostredi.

o Separator vody chréiite pred ndrazmi, aby ste predisli $kodam.
o V pripade poskodenia pocas prepravy, manipulacie alebo in-
Staldcie separdtor vody nepouzivajte a okamzite ho vymerite.

Inspekcia

Thned po dodani separdtora vody skontrolujte jeho stav; ak zazna-
menate nejaké poskodenie, okamzite o tom informujte doprav-
cu, separator vody neinstalujte ani nepouzivajte a okamzite ho
vymerte.

3. Instalacia

Separator vody sa zvyc¢ajne instalujte na vystupe stlaceného vzdu-
chu/dusika na dochladzovacoch alebo v lubovolnom inom mieste,
kde je potrebné oddelit kondenzat od stlac¢eného vzduchu/dusika.
o Pozrite Obr.1/2/3 a Tabulku 1/2/3, kde najdete rozmery separa-
tora vody a dimenzie pripojok.

o Separator vody neinstalujte v otvorenom prostredi. Nainstaluj-
te ho na vetranom mieste, daleko od zdrojov tepla a horlavych
materialov, ¢im sa zaisti teplota prostredia zodpovedajuca rozsa-
hu uvedend v Tabulke 4 tejto prirucky.

o Separator vody polozte na vhodné montazne podpory, aby sa
predislo napitiu na privodnom a vystupnom potrubi.

o Na okruhu stlaceného vzduchu/dusika podla potreby nain-
Stalujte jeden alebo viac bezpecnostnych ventilov, aby sa zais-
tilo, Ze sa nikdy neprekroci maximalny tlak separatora vody
uvedeny v Tabulke 1/2/3/4. Pouzivatel by mal zaistit in§tala-
ciu bezpecnostnych ventilov v silade so v§etkymi platnymi
legislativnymi a priemyselnymi normami a predpismi.

o Ak na okruh stla¢eného vzduchu/dusika pdsobia vibracie a
pulzdcie, pouzite pri pripojeni separatora vody k okruhu stlace-
ného vzduchu/dusika vhodné tlmice vibricii a/alebo impulzov.

o Uistite sa, Ze stlaceny vzduch/dusik neobsahuje korozivne
plyny. Mimoriadnu pozornost venujte v internom alebo exter-
nom prostredi s vysokymi hladinami siry, amoniaku, chléru a
pri aplikaciach v morskom prostredi. Dalsie rady a pomoc vim
poskytne vyrobca.

o Dévajte pozor, aby ste sa nepopalili pri ndhodnom kontakte s
dielmi, ktorych teplota presahuje 40 °C.

o Separator vody nainstalujte tak, aby stlaceny vzduch/dusik
pradil v smere indikovanom na oddelovaci vody.

o Privod a vystup separatora vody st vybavené zavitmi. Velkosti
pripojok najdete v Tabulke 1/2/3.

 Nainstalujte vhodny odtok kondenzatu. Pri instaldcii od-

toku kondenzatu dévajte pozor, aby ste predisli nadmerné-
mu vsunutiu rarky vodnej pripojky do tela separatora vody.
Maximélnu hibku vsunutia ilustruje Obr. 4.

o Ulistite sa, ze na odtoku kondenzatu sa da vizudlne kontrolo-
vat spravny prietok kondenzatu a Ze sa na nom bude dat robit
spravna udrzba a uistite, sa, Ze skuto¢ne dochadza k odtekaniu
kondenzatu.

o Separator vody by sa nemal vystavovat ¢astym cyklom zvy-
$ovania tlaku, pri ktorych sa nesmie prekrocit 1000 cyklov z 0
na nominalny tlak pocas Zivotnosti separatora. Zvazte pouzitie
zachytavaca stlaceného vzduchu/dusika na pomoc zabraneniu
cyklovania tlaku.

POZOR

Hlava a telo sa daju zamenit iba vtedy, ak sa tesniaci krazok vy-
meni za originalny nahradny diel od vyrobcu a dosadacie plo-
chy tesniaceho kruzku budu pred opitovnou montaZou spravne
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vycistené. (Pozrite Tabulku 5).

4. Prevadzka a udrzba

o Uistite sa, Ze separator vody ma spravnu velkost pre prietok,
tlak a teplotu stlaceného vzduchu/dusika podla Tabuliek 1, 2, 3
a4.

« DOLEZITE: Overte, ze kondenzét zachytdvany v separatore
vody sa odvadza uplne.

Ak kompresor vzduchu/dusika konzumuje zna¢né mnozstvo oleja,
separator vody pravidelne rozmontujte a vy¢istite vautro rozpus-
tadlami. Pred opitovnou montdzou sa uistite, Ze separator vody
je uplne suchy alebo ¢i sa rozpustadlo vyparilo a vymente tesniaci
krazok (pozrite Tabulku 5).
« DOLEZITE: Zvaranie, brusenie alebo akdkolvek ind modifiké-
cia je prisne zakdzana a zbavuje vyrobcu kazdej zodpovednosti a
znamena stratu zaruky.

4.1. STHO01P-STHO13P

DOLEZITE: Pravidelne kontrolujte korodovanie separitora vody
a aspon raz za rok odmerajte jeho hrabku. Hrubka separatora
vody nesmie byt mensia ako ‘A’ pre puzdro a ‘B’ pre koncovy uza-
ver (Tabulka 6).
« DOLEZITE: Ak hrubka separatora vody klesne pod
minimum uvedené v Tabulke 6, musite od okamzite vy-
radit z prevadzky a nahradit novym.

Ultrazvukové meranie hrubky

o Odporuca sa kontaktovat kvalifikovaného pracovnika povere-
ného externou organizaciou uznanou zo strany ¢lenského Statu
Eurdpskej unie alebo ekvivalentného, podla poziadaviek normy
EN 14127:2011.

o Mali by ste pouzit ultrazvukovy tester hrubky vhodny na pou-
zitie farbenych povrchov.

o Vsetky merania porovnajte s minimalnymi hodnotami uve-
denymi v Tabulke 6. Namerané vysledky treba dokumentovat a
ulozit.

o Separatory s hribkou steny mensou ako minimalne hodno-
ty uvedené v Tabulke 6 by sa mali okamzite vyradit z prevadz-
ky a vymenit za nové.

o Merania opakujte kazdych 12 mesiacov meranim v rovnakych
miestach separatora vody. Pri priblizeni sa k minimalnym hod-
notam uvedenym v Tabulke 6 zvyste frekvenciu merani.

o Ak by ste potrebovali dal$ie informacie o ultrazvukovom me-
rani hrubky, pozrite si normu EN 14127:2011 ,,Nedestruktivne
sktgky - Ultrazvukové meranie hribky”.
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1. Savjeti za sigurnost
Vazno:

Cuvajte ove upute za uporabu zajedno sa separatorom vode tije-
kom njegovog cijelog vijeka trajanja.

Prije obavljanja bilo kakvih radnji postavljanja ili rada separatora
vode, pazljivo procitajte ove upute za uporabu.

5" Nemojte prekoraciti izvedbena ogranicenja navedena na plo-
¢ici s podacima.

A Svi krugovi komprimiranog zraka/dusika moraju ukljucivati
odgovarajuce sigurnosne uredaje prema drzavnim i industrijskim
standardima. Krajnji korisnik je odgovoran za postavljanje sigur-
nosnih uredaja u krugu komprimiranog zraka/dusika.

i Prije pocetka vrienja bilo kakvih radnji odrzavanja, uvjerite
se da krug komprimiranog zraka/dusika nije pod tlakom.

Koristite separator vode samo za odvajanje vode od komprimira-
nog zraka/dusika.

Korisnik je, preko svojih analiza i testiranja, isklju¢ivo odgovoran
za:
« vrsenje krajnjeg odabira odgovarajuceg separatora vode;

« osiguranje da su zadovoljeni svi zahtjevi korisnika koji se od-
nose na ucinkovitost, izdrzljivost, sigurnost i upozorenja i da
primjena uredaja ne predstavlja opasnost po zdravlje ili sigur-
nost;

o sukladnost sa svim postoje¢im upozoravaju¢im naljepnicama
i/ili pruzanje svih odgovaraju¢ih upozorenja po zdravlje i sigur-
nost na opremi na kojoj se koristi separator vode;

o osiguranje sukladnosti sa svim primjenjivim drzavnim i indu-
strijskim standardima i propisima; i

o osiguranje sukladnosti s ovim uputama za uporabu.

Ako neovlasteno osoblje vrsi otvaranje, promjenu ili zamjenu bilo
kojeg dijela separatora vode i/ili u slu¢aju neprikladne uporabe,
proizvodac se oslobada bilo kakve odgovornosti, a jamstvo se po-
nitava.

Proizvoda¢ otklanja bilo kakvu sadasnju ili buduéu odgovornost
za §tetu nanesenu osobama, stvarima ili separatoru vode uslijed
nemara operatera, nepostivanja ovih uputa za uporabu i neprimje-
ne teku¢ih drzavnih i industrijskih standarda i/ili propisa koji se
odnose na sigurnost sustava u kojem se koristi separator vode.

Proizvoda¢ otklanja bilo kakvu odgovornost za $tetu nastalu usli-
jed izmjena i/ili promjena na ambalazi, uslijed istrunule ili modifi-
cirane ambalaze ili neispravnoga rukovanja ili postavljanja.

Odgovornost je korisnika osigurati odabir odgovarajuceg ispusta
kondenzata za uporabu sa separatorom vode i ispravno odrzavanje
ispusta kondenzata kako bi se osigurala neprekidna i kompletna
drenaza separatora vode u svim uvjetima. Proizvoda¢ otklanja bilo
kakvu odgovornost za $tetu izazvanu neispravnim odabirom, upo-
rabom ili odrzavanjem ispusta kondenzata ili kao posljedica tih
radnji.

Kad trazite tehni¢ku pomo¢ ili narucujete rezervne dijelove uvijek
navedite broj modela koji se nalazi na plo¢ici s podacima montira-
noj na spoljasnjoj strani separatora vode.

2. Prijevoz i rukovanje

« Nemojte ¢uvati ili prevoziti separator vode u otvorenom pro-
storu.

o Zatitite separator vode od udara kako biste izbjegli otecenja.

o U slucaju ostecenja tijekom prijevoza, rukovanja ili postavlja-
nja, nemojte koristiti separator vode i odmah ga zamijenite.

Inspekcija

Cim primite separator vode, provjerite njegovo stanje; ako pri-
mijetite bilo kakvo ostecenje, odmah obavijestite prijevoznika;
nemoijte instalirati ili koristiti separator vode i odmah ga zami-
jenite.

3. Postavljanje

Separatori vode obi¢no se postavljaju na izlazu iz komore za na-
knadno hladenje (aftercooler) komprimiranog zraka/dusika, ili na
bilo kojem mjestu gdje kondenzat treba odvojiti od komprimira-
nog zraka/dusika.

o Vidi SL 1./2./3. i Tabelu 1./2./3. za dimenzije separatora vode i
za veli¢inu prikljucka.

o Nemojte postavljati separator vode u otvorenom prostoru. Po-
stavite ga u provjetrenom podrudju i daleko od izvora topline i
zapaljivih materijala; tako da se odrZzava sobna temperaturu u
rasponu navedenom u Tabeli 4. ovih uputa za uporabu.

o Poduprite separator vode odgovaraju¢om nosacem kako bi se
izbjeglo naprezanje ulaznih i izlaznih cijevi.

o Postavite jedan ili prema potrebi vise sigurnosnih ventila na
krugu komprimiranog zraka/dusika kako bi se osiguralo da
maksimalni tlak separatora vode nikad ne prede vrijednost
prikazanu na plocici s podacima i na Tabeli 1/2/3/4. Korisnik
mora osigurati da je postavljanje sigurnosnih ventila u skladu
sa svim primjenjivim drZavnim i industrijskim standardima
i propisima.

« Ako je krug komprimiranog zraka/dusika podlozan vibracija-
ma ili pulsiranjima, koristite odgovarajuce prigusivace vibracija
i/ili pulsiranja kod povezivanja separatora vode na krug kompri-
miranog zraka/dusika.

o Osigurajte da komprimirani zrak/dusik ne sadrzi korozivne
plinove. Naroditu pozornost posvetite okruzenjima s visokim
razinama sumpora, amonijaka, klora i kod morskih primjena.
Za vi$e informacija ili pomo¢, obratite se proizvodacu.

 Treba paziti kako bi se sprijec¢io slu¢ajan kontakt i opekline kad
temperatura postane visa od 40°C.

« Postavite separator vode tako da komprimirani zrak/dusik teku
u smjeru oznacenom na naljepnicama na separatoru vode. Ula-
zni i izlazni prikljucci separatora vode imaju navoje. Vidi Tabelu
1./2./3. za veli¢inu prikljucka.

o Postavite odgovaraju¢i ispust kondenzata. Kad po-
stavljate ispust kondenzata, pazite da ne umetnete pre-
vise prikljucke cijevi za vodu u tijelo separatora vode.
Vidi SL. 4. za maksimalnu dubinu umetanja.

o Upvjerite se da se na ispustima kondenzata moze vizualno pro-
vjeriti protok kondenzata, da se vri ispravno odrzavanje i osigu-
rava u¢inkovita drenaza.

o Separator vode ne smije biti podlozan ¢estim tla¢nim ciklu-
sima koji prelaze 1000 ciklusa od 0 do nazivnog tlaka tijekom
zivotnog vijeka separatora. Razmotrite uporabu prijemnika
komprimiranog zraka/dusika kako bi se izbjegli cesti tla¢ni
ciklusi.

PAZNJA

Medusobna zamjenjivost glave i tijela je dozvoljena samo ako
je O-prsten zamijenjen originalnim rezervnim dijelom koji is-
porucuje proizvodac i ako su leziSta O-prstena dobro ociS¢ena
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prije ponovnog sastavljanja. (Vidi Tabelu 5.).

4. Rad i odrzavanje
o Osigurajte da je separator vode ispravne veli¢ine u odnosu na

protok, tlak i temperaturu komprimiranog zraka/dusika u skla-
du s Tabelama 1.,2.,3.1 4.

« VAZNO: Provjerite da je kondenzat koji se skuplja unutar se-
paratora vode potpuno ispusten.

Ako kompresor zraka/dusika trosi znacajne koli¢ine ulja, perio-
di¢no rastavite separator vode i otapalima ocistite unutra$njost.
Osigurajte da je separator vode potpuno suh i bez otapala ili pare
otapala i zamijenite O-prsten prije ponovnog sastavljanja (vidi Ta-
belu 5.).
« VAZNO: Zavarivanje, brugenje ili bilo koja druga promjena je
strogo zabranjena i oslobada proizvodaca od svake odgovornosti
i ¢ini jamstvo nevaze¢im.

4.1. STHO01P-STHO13P

VAZNO: Periodi¢no provjerite prisustvo korozije na separatoru
vode i najmanje jednom godi$nje izvrsite mjerenje debljine njego-
ve stijenke. Debljina separatora vode ne smije biti manja od vrijed-
nosti ‘A’ za oklop i vrijednosti ‘B’ za poklopac (Tabela 6.).

« VAZNO: Ako debljina separatora vode padne ispod
minimalne razine prikazane u Tabeli 6., on se mora od-
mah ukloniti i zamijeniti.

Ultrazvucno mjerenje debljine

o Preporucujemo da se obratite kvalificiranom osoblju koje ima
certifikaciju organizacije - trece strane, priznate od jedne zemlje
¢lanice Europske Unije ili ekvivalentnu certifikaciju u skladu sa
zahtjevima standarda EN 14127: 2011.

o Treba rabiti ultrazvuéni uredaj za provjeru debljine, prikladan
za uporabu na obojenim povr$inama.

o Provjerite sve izmjerene rezultate prema minimalnim vrijed-
nostima navedenim u Tabeli 6. Izmjerene rezultate treba potkri-
jepiti dokumentima i spremiti.

o Separatori sa stijenkama debljine niZze od minimalnih vri-
jednosti navedenih u Tabeli 6. moraju se odmah ukloniti i
zamijeniti.

« Ponovite mjerenja najmanje svakih 12 mjeseci vrsec¢i mjerenja
na istim mjestima na separatoru vode. Ako se rezultati mjerenja
priblize minimalnim vrijednostima navedenim u Tabeli 6., po-
vecajte ucestalost mjerenja debljine.

o Za dodatne informacije o ultrazvu¢nim mjerenjima debljine,
upucujemo vas na standard EN 14127:2011 "Nerazorno ispitiva-
nje - Ultrazvuc¢no mjerenje debljine stijenke".
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1. Ohutusjuhised
NB!

Hoidke seda kasutusjuhendit koos veeseparaatoriga kogu seadme
kasutuasaja jooksul.

Lugege see kasutusjuhend enne veeseparaatori paigaldamist ja ka-
sutamist tdhelepanelikult 14bi.

& Arge iiletage andmeplaadil esitatud piirvédrtusi.

A Kéik surudhu-/ laimmastikuahelad peaksid sisaldama asjako-
haseid ohutusseadiseid vastavalt riiklikele ning t60stusharu stan-
darditele. Loppkasutaja vastutab ohutusseadiste paigaldamise eest
surudhu-/ liammastikuahelatesse.

i Veenduge enne hooldustddde alustamist, et surudhu-/ lam-
mastikuahel ei ole rohu all.

Kasutage veeseparaatorit ainult vee eraldamiseks surudhust/lam-
mastikust.

Kasutaja peab labi viima omaenese analiliisid ja testid, olles ainu-
vastutav jargmiste kiisimuste eest:
o sobiva veeseparaatori 16plik valik;

o tagamine, et tdidetud on koik kasutaja ndéuded, mis puudu-
tavad joudlust, vastupidavust, hooldust, ohutust ja hoiatamist,
ning et kasutamisega ei kaasne tervise- voi ohutusriske;

o vastavus koigile olemasolevatele hoiatussiltidele ja/voi koigi
vajalike tervisekaitset ja ohutust puudutavate hoiatuste paigal-
damine seadmetele, milles veeseparaatorit kasutatakse;

o vastavuse tagamine koigi kohalduvate riiklike ja to6stusharu
standardite ja madrustega ning

o vastavuse tagamine selle kasutusjuhendiga.

Veeseparaatori modifitseerimine, muutmine voi selle osade vahe-
tamine volitamata personali poolt ja/v6i vale kasutamine vabastab
tootja igasugusest vastutusest ja tithistab garantii.

Tootja keeldub nii praegu kui tulevikus igasugusest vastutusest
inimeste, objektide ja veeseparaatori kahjustamise eest, mis on
tingitud operaatorite hooletusest, kasutusjuhendis toodud juhiste
eiramisest ning kehtivate riiklike ja toostusharu standardite mitte-
jargimisest ja/voi méadruste eiramisest, mis puudutavad siisteemi
turvalisust, milles veeseparaatorit kasutatakse.

Tootja keeldub igasugusest vastutusest kahjustuste eest, mis on
tingitud pakendi modifitseerimisest ja/voi muutmisest, lagunemi-
sest voi kohandamisest voi valest kdsitsemisest voi paigaldamisest.

Kasutaja vastutuseks on tagada, et veeseparaatoriga kasutami-
seks valitakse sobiv kondensaadidreen ning et kondensaadidree-
ni hooldatakse nouetekohaselt tagamaks igasugustel tingimustel
vee pidevat ja tdielikku dravoolu veeseparaatorist. Tootja keeldub
igasugusest vastutusest kahjude eest, mille pohjuseks on voi mis
tulenevad kondensaadidreenide valest valimisest, kasutamisest voi
hooldamisest.

Kui vajate tehnilist abi voi tellite varuosi, esitage alati mudeli num-
ber, mille leiate veeseparaatori viliskiiljele paigaldatud andme-
plaadilt.

2. Transport ja kisitsemine

o Arge ladustage ega transportige veeseparaatorit avatud kesk-
konnas.

o Kahjustuste véltimiseks kaitske veeseparaatorit l66kide eest.

o Veeseparaatori kahjustumise korral transportimisel, kasitsemi-

sel voi paigaldamisel drge kasutage seda ja vahetage seade viivi-
tamatult vilja.

Ulevaatus

Kontrollige veeseparaatori kittesaamisel kohe selle seiuskorda; kui
mirkate kahjustusi, teatage sellest kohe vedajale, drge paigalda-
ge ega kasutage veeseparaatorit ning vahetage see viivitamatult
vilja.

3. Paigaldamine

Tavaliselt paigaldatakse veeseparaator jireljahuti suruéhu/lim-

mastiku véljalaskeavale voi mis tahes muusse kohta, kus on vaja

kondensaati surudhust/limmastikust eraldada.

o Veeseparaatori mootmed ja liitmiku suuruse leiate jooniselt
1/2/3 ja tabelist 1/2/3.

« Arge paigaldage veeseparaatorit avatud keskkonda. Paigaldage
ventileeritud kohta, eemale soousallikatest a siittivatest mater-
jalidest, mis tagavad iimbrustemperatuuri selle kasutusjuhendi
tabelis 4 esitatud vahemikus.

o Toetage veeseparaator sobivatele paigaldistele, et véltida survet
sisse- ja viljavoolutorudele.

o Paigaldage suruohu-/limmastikuahelasse vastavalt vaja-
dusele iiks voi mitu kaitseklappi, et vilistada veeseparaatori
andmeplaadil ning tabelis 1/2/3/4 toodud maksimaalse rohu
iiletamine. Kasutaja peab tagama, et kaitseklapid paigalda-
takse kooskolas koigi kohalduvate riiklike ja toostusharu
standardite ning miérustega.

o Kui surudhu-/lammastikuahel vibreerib voi pulseerib, tuleb
veeseparaatori ithendamiseks surudhu-/lammastikuahelaga
kasutada sobivaid vibratsiooni- ja/voi pulseerimise amortisaa-
toreid.

o Veenduge, et suruohu/lammastik ei sisalda so6vitavaid gaase.
Eriti ettevaatlik tuleb olla kérge vaavli-, ammoniaagi- ja kloori-
sisaldusega keskkonnas ning merelistes rakendustes. Tdiendava
ndu voi abi saamiseks podrduge tootja poole.

o Temperatuuridel iile 40°C tuleb olla ettevaatlik, et viltida ju-
huslikku kontakti ja poletusi.

« Paigaldage veeseparaator viisil, et suruohk/lammastik voolaks
veeseparaatori etikettidel osutatud suunas.

o Veeseparaatori sisse- ja védljavooluithendused on keermestatud.
Vt liitmiku suurust tabelist 1/2/3.

o Paigaldage sobiv kondensaadidreen. Kondensaadidreeni pai-
galdamisel viltige veetoru liitmike sisestamist liiga kaugele vee-
separaatori korpusse. Vt maksimaalset sisestussiigavust joon. 4.

o Veenduge, et kondensaadidreeni saab visuaalselt kontrollida,
tagamaks kondensaadi nouetekohane voolamine ja hooldamine.
Jalgige, et dravool oleks tohus.

o Veeseparaatori kasutusaja jooksul ei tohiks seadmele langeda
sagedasi rohutsiikleid tile 1000 tsiikli 0-st nimirdhuni. Soovita-
me kasutada surudhu-/lammastikuvastuvotjat, mis aitab valtida
sagedasi rohutsiikleid.

TAHELEPANU

Pea ning korpuste asendamine on lubatud vaid juhul, kui O-
tihend asendatakse tootja originaalvaruosaga ning O-tihendi
pesi puhastatakse enne kokkupanekut pohjalikult. (Vt tabel 5).
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4. Kasutamine ja hooldus

o Veenduge, et veeseparaator oleks surudhu-/limmastikuvoogu,
rohku ja temperatuuri silmas pidades sobiva suurusega vastavalt
tabelitele 1, 2, 3 ja 4.

« NB! Kontrollige, kas veeseparaatorisse kogutud kondensaat on
taielikult valja voolanud.

Kui 6hu-/limmastikukompressor kulutab suures koguses 6li, tuleb
veeseparaator perioodiliste ajavahemike tagant koost lahti votta ja
puhastada selle sisemust lahustitega. Enne uuesti kokkupanekut
veenduge, et veeseparaator on téiesti kuiv ning selles ei ole lahustit
ega lahusti auru ja vahetage O-tihend vilja (vt tabel 5).
o NB! Keevitamine, lihvimine v6i mis tahes muul viisil muutmi-
ne on rangelt keelatud, vabastab tootja igasugusest vastutusest ja
tithistab garantii.

4.1. STHO001P-STHO13P

INB! Kontrollige regulaarsete ajavahemike tagant veeseparaatori
korrodeerumist ning mootke vahemalt kord aastas selle paksust.
Veeseparaatori kesta paksus ei tohi olla alla ‘A’ ning korgi paksus
alla ‘B’ (tabel 6).

o NB! Kui veeseparaatori paksus langeb alla tabelis 6
toodud minimaalset taset, tuleb see kohe kasutuselt
kérvaldada ja vilja vahetada.

Paksuse mo6tmine ultraheliga

o Soovitame kasutada kvalifitseeritud personali, kellel on ménes
Euroopa Liidu liikmesriigis tunnustatud kolmanda osapoole
poolt vdljastatud voi muu samavédrne sertifikaat vastavalt noue-
tele, mis on sdtestatud standardis EN 14127: 2011.

o Kasutada tuleb ultraheliga materjali paksuse moétjat, mis so-
bib kasutamiseks varvitud pindadel.

o Vorrelge koiki moodetud tulemusi tabelis 6 toodud minimaal-
sete vadrtustega. Moodetud tulemused tuleb dokumenteerida ja
salvestada.

o Separaatorid, mille seinapaksus on viiksem tabelis 6 toodud
minimaalsetest vaidrtustest, tuleb viivitamatult kasutuselt
votta ja vilja vahetada.

o Korrake mo6tmist vahemalt iga 12 kuu tagant ja modtke veese-
paraatoril samu kohti. Kui méotmistulemused ldahenevad tabelis
6 toodud miinimumvéartustele, suurendage paksuse mootmise
sagedusst.

o Lisainfot ultraheliga materjali paksuse mo&tmise kohta leiate
standardist EN 14127:2011 “Mittepurustav testimine - ultraheli-
ga materjali paksuse mé6tmine”
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1. Instructiuni referitoare la siguranta
Important:

Péstrati acest manual alaturi de separatorul de apa, de-a lungul in-
tregii sale durate de exploatare.

Cititi cu atentie acest manual inainte de a efectua orice operatie de
instalare si de a utiliza separatorul de apa.

5 Nu depasiti limitele de proiect indicate pe plicuta cu datele
tehnice.

A Toate circuitele de aer comprimat / azot trebuie sd includa
dispozitive de siguranta adecvate, in conformitate cu standardele
guvernamentale si industriale. Utilizatorul final este responsabil
de instalarea dispozitivelor de siguranta pe circuitul de aer com-
primat / azot.

A Inainte de a incepe orice operatie de intretinere, asigurati-vi
ca circuitul de aer comprimat / azot nu este sub presiune.

Folositi separatorul de apd numai pentru a separa apa de aer com-
primat / azot.

Utilizatorul, in urma efectuarii propriilor sale analize si teste, este
singurul responsabil de urmatoarele:
o efectuarea alegerii finale a unui separator de apéd adecvat;

o asigurarea indeplinirii tuturor cerinfelor utilizatorului referi-
toare la performanti, rezistenta, intretinere, siguranta si aver-
tizare si asigurarea faptului ca aplicatia respectiva nu prezinta
riscuri pentru sandtate sau siguran{a;

o respectarea tuturor etichetelor de avertizare existente si / sau
furnizarea tuturor avertizirilor corespunzatoare referitoare la
sdndtate §i sigurantd pe echipamentul pe care este folosit sepa-
ratorul de ap3;

o asigurarea conformitatii cu toate standardele si reglementirile
guvernamentale si industriale aplicabile; si

o asigurarea respectdrii acestui manual.

Interventiile neautorizate, modificarea sau inlocuirea oricéror pie-
se ale separatorului de apa de citre personal neautorizat si / sau
utilizarea incorectd exonereaza producatorul de orice responsabi-
litate si anuleazd garantia.

Producatorul isi declind orice responsabilitate, prezentd sau viitoa-
re, pentru pagubele aduse persoanelor, obiectelor si separatorului
de apa, din cauza neglijentei operatorilor, a nerespectarii instructi-
unilor din acest manual si a neaplicarii standardelor si / sau regle-
mentdrilor guvernamentale si industriale privind siguranta siste-
mului in care este folosit separatorul de apa.

Producatorul isi declind orice responsabilitate pentru daunele pro-
duse din cauza modificérilor si / sau schimbdrilor aduse ambala-
jului, din cauza ambalajului deteriorat ori modificat sau din cauza
manipularii sau instalarii neadecvate.

Este responsabilitatea utilizatorului sd se asigure cd s-a ales o scur-
gere adecvatd pentru condens, care si fie utilizatd pentru separato-
rul de ap4, si ca scurgerea pentru condens este intretinutd in mod
corespunzitor, pentru a asigura drenarea permanenta si completa
din separatorul de apa, in orice conditii. Producitorul isi declind
orice responsabilitate pentru daunele cauzate de, sau care rezultd
din, alegerea, utilizarea sau intretinerea neadecvate ale scurgerii
pentru condens.

Cand solicitati asistenta tehnicd sau cand comandati piese de
schimb, indicati intotdeauna numérul modelului de pe placuta cu

datele tehnice, montata la exteriorul separatorului de apa.

2. Transportul si manipularea

o Nu depozitati si nu transportati separatorul de apa intr-un me-
diu deschis.

o Protejati separatorul de apa de lovituri, pentru a preveni dete-
riorarea.

« In caz de deteriorare in timpul transportului, manipulirii sau
instaldrii, nu puneti in functiune separatorul de apa si inlocuiti-1
imediat.

Verificarea

Imediat ce primiti separatorul de apa, verificati-i starea; daca ob-
servati orice deteriorare, informati imediat agentul de trans-
port, nu instalati si nu folositi separatorul de apa si inlocuiti-1
imediat.

3. Instalarea

De obicei, separatorul de apa este instalat pe priza de aer compri-

mat / azot a racitoarelor secundare sau in orice punct in care este

necesar sd se separe condensul de aerul comprimat / azot.

o Consultati Fig. 1/2/3 si Tabelul 1/2/3 pentru dimensiunile se-
paratorului de apd si pentru dimensionarea racordurilor.

o Nu instalati separatorul de apa intr-o incépere deschisa. Insta-
lati-1 intr-o zond ventilatd, departe de surse de cilduri si de ma-
teriale inflamabile, in care sé se asigure o temperaturd ambianta
care sd fie cuprinsd in intervalul specificat in Tabelul 4 din acest
manual.

o Sprijiniti separatorul de apa pe suporturi adecvate, pentru a
evita solicitarea tevilor de intrare si de iesire.

o Montati una sau mai multe supape de siguranta, in functie
de necesititi, pe circuitul de aer comprimat / azot, pentru a
garanta ca nu se depaseste niciodata presiunea maxima a se-
paratorului de apa, indicata pe plicuta cu datele tehnice si in
Tabelul 1/2/3/4. Utilizatorul trebuie sd se asigure ca montarea
supapelor de siguranta este conforma cu toate standardele si
reglementirile guvernamentale si industriale aplicabile.

o In cazul in care circuitul de aer comprimat / azot este supus la
vibratii sau pulsatii, folositi amortizoare adecvate de vibratii si /
sau pulsatii pentru a conecta separatorul de apa la circuitul de
aer comprimat / azot.

o Asigurati-va cd aerul comprimat / azotul nu contin gaze coro-
zive. Aveti grija deosebita in zonele cu un nivel ridicat de sulf,
amoniac, clor sau in apropierea acestora si in caz de aplicatii ma-
rine. Pentru recomandari ulterioare sau asisten{d suplimentara,
consultati producdtorul.

o Trebuie s aveti grija sd preveniti contactul accidental si arsuri-
le atunci cand dispozitivele sunt supuse la temperaturi mai mari
de 40°C.

o Instalati separatorul de apa astfel incét aerul comprimat / azo-
tul sd curga in directia indicata de etichetele de pe separatorul
de apa.

o Racordurile de intrare si de iesire ale separatorului de apa sunt
filetate. Consultati Tabelul 1/2/3 pentru dimensionarea racordu-
rilor.

o Instalati o scurgere adecvatd pentru condens. Cand instalati
scurgerea pentru condens, aveti grija sa evitati introducerea ex-
cesivd a racordurilor {evii de apa in corpul separatorului de apa.
Consultati Fig. 4 pentru addncimea maxima de introducere.

o Asigurafi-va ci scurgerile pentru condens pot fi verificate vizu-
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al, pentru a verifica fluxul corect de condens, si cd sunt intretinu-
te in mod corespunzitor si asigurd un drenaj eficient.

o Separatorul de apa nu trebuie sé fie supuse unor cicluri frec-
vente de presiune, care sa depaseasca 1000 de cicluri dela 0 la
presiunea nominala, in timpul duratei de exploatare a sepa-
ratorului. Luati in considerare utilizarea unui recipient de aer
comprimat / azot pentru a ajuta la evitarea ciclurilor frecvente
de presiune.

ATENTIE

Interschimbabilitatea capului si a corpurilor este permisa nu-
mai daca inelul O este inlocuit cu o piesa de schimb originala
de la producitor, iar locasurile inelelor O sunt curitate in mod
corespunzator inainte de a fi montate la loc. (Consultati Tabelul
5).

4. Utilizarea si intretinerea

o Asigurati-vi ci separatorul de apa este dimensionat corespun-
zdtor pentru debitul, presiunea si temperatura aerului compri-
mat / azotului, in conformitate cu Tabelele 1, 2, 3 si 4.

o IMPORTANT: Verificati daca condensul colectat in separato-
rul de apd este evacuat in intregime.

In cazul in care compresorul de aer / azot consuma cantita{i mari

de ulei, demontati periodic separatorul de apa si curatati interi-

orul, folosind solventi. Asigurati-va ca separatorul de apa este

complet uscat si cd nu mai existd solventi sau vapori de solventi si

inlocuiti inelul O inainte de a-1 monta la loc (consultati Tabelul 5).

o IMPORTANT: Sudarea, polizarea sau orice alta modificare
sunt strict interzise si il exonereazd pe producator de orice res-
ponsabilitate si anuleazd garantia.

4.1. STHO01P-STHO13P

IMPORTANT: Controlati corodarea separatorului de apa periodic
si cel putin o data pe an, prin masurarea grosimii sale. Grosimea
separatorului de apa nu trebuie sa fie mai mica de "A" pentru car-
casa si "B" pentru capac (Tabelul 6).

o IMPORTANT: Daca grosimea separatorului de apa
scade sub nivelul minim indicat in Tabelul 6, acesta tre-
buie sa fie scos imediat din uz si inlocuit.

Masurarea grosimii cu ultrasunete

o Serecomanda sd contactati personal calificat, certificat de cétre
un organism ter{ recunoscuta de un stat membru al Uniunii Eu-
ropene sau de catre un organism echivalent, in conformitate cu
cerintele din EN 14127: 2011.

o Trebuie si se utilizeze un tester pentru grosimi cu ultrasunete,
adecvat pentru utilizarea pe suprafete vopsite.

o Comparati toate rezultatele masurate cu valorile minime indi-
cate in Tabelul 6. Rezultatele mésurate trebuie sé fie documen-
tate si salvate.

o Separatoarele cu grosimi ale peretelui mai mici decat valo-
rile minime indicate in Tabelul 6 trebuie s fie scoase imediat
din functionare si trebuie inlocuite.

o Repetati masuratorile cel putin o data la 12 luni, masurand in
aceleasi puncte de pe separatorul de apa. Mariti frecventa de
masurare a grosimilor daca masurétorile se apropie de valorile
minime indicate in Tabelul 6.

o Dacd aveti nevoie de informatii ulterioare cu privire la ma-
surarea grosimii cu ultrasunete, consultai standardul EN
14127:2011, “Examindri nedistructive. Masurarea grosimii cu
ultrasunete”.
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1. MHCcTpYyKINu 32 6€301MacHOCT
BaxxHo:

C’bXPaHHBaﬁITe TOBA PPKOBOJACTBO C BOOHNA CEIIapaToOp 3a Leans
TIepmoj Ha eKCItoaTagms.

BuuMarenHo mpoyeTeTe TOBa PBKOBOZICTBO, IPEAN Jia U3BDBPII-
BaTe OIlepallMy 3a MHCTAJMpaHe U IIyCKaHe B paboTa Ha BOSHMSA
cemaparop.

5 He napBuuaBarite MPOEKTHUTE OTPAHIYEHMS, TOCOYEHU HA
TabenKara C JaHHMN.

A Bcumukm KOHTYpM CBC CI'BCTEH BB3AyX/a3or TpsbBa fa
BKJIIOYBAT IIOAXOJAIIN YCTPOICTBA 3a 0€30IIaCHOCT CbOOPA3HO
Ibp)KaBHNUTE U OTPACOBYU CTaHZapTu. KpailHUAT morpeburen
HOCI OTTOBOPHOCT 32 MHCTA/IMpPAHe Ha YCTPOICTBaA 3a Ge3omac-
HOCT 3a KOHTYPa CbC CI'bCTEH Bb3AYX/a30T.

A I[Tpenu a M3BBpIIBATE KAKBIUTO U f1a OMJIO OIlepainy 3a Mof-
APBXKKa, Ce YBepeTe, ye KOHTYPBT CbC CI'bCTEH Bb3AyX/a30T He €
TIO7, HaJIATaHe.

MsnonsBarite BOIHIA C€IapaTOp CaMO 3a CellapypaHe Ha BoJa OT
CI'bCTE€H anyx/asoT.

[ToTpebuTenaT, Bb3 OCHOBA Ha CBOJI COOCTBEH aHa/IN3 1 M3IIUTBA-
HVISA, HOCYU M3K/TIOYUTETHA OTTOBOPHOCT 3a:

o OKOHYATeNHNs U300p Ha MOJXOIL BOJIEH CerapaTop;

o OCHUTypsABaHe Ha CIIa3BaHETO Ha BCMYKY M3UCKBAHNUA 3a pado-
Ta, 3[[PaBIHA, IIOAAPBIKKA, 6€30IIACHOCT U IIPENYIPEXK[EHIISI OT
CTpaHa Ha IOTPeOUTeNs U rapaHTUpaHe, Ye MPUIOKEHNETO He
Ch3[JaBa OIIACHOCTH 32 3[PaBeTO 1 6e30IIaCHOCTTA;

e CIasBaHe Ha BCMYKYM HAJIMYHU IPefyNpeNuTeTHN eTUKeTn u/
WIN OCUTYPsIBaHe Ha BCUMYKM MOAXOJAIIN IPeRYNpeXTeHN 3a
3mpaBe 1 6€30MaCHOCT IO 060PYABAHETO, C KOETO Ce U3IO0N3Ba
BOJHMAT CerapaTop;

e OcCurypsABaHe€ Ha CbOTBETCTBIIE C BCUYKU ,[[e]?[CTBaIlH/I Abp>KaB-
HIU 1 OTPpaCIOBU CTaHIAPTU " pasnopen6n n

e OocurypsABaHe Ha CbOTBETCTBIME C TOBA PPKOBOJICTBO.

Manunnynaryn, MoAMQUKALMN IV 3aMsIHA HA YaCTU OT BOSHUS
cemaparop OT HEOTOPU3UPAH IIePCOHAI ¥/ UM HellPaBUIHA YIIO-
Tpeba 0CcBOOOKIaBa IMPOM3BONUTENS OT IisIIaTa OTTOBOPHOCT U
HpaBI/I FapaHHVIHTa HeBa/IMgHA.

HpOI/ISBOIU/ITeTIHT HE ITo€Ma HACTOAIIA VN 61);[ema OTTOBOPHOCT
3a MeTM Ha anna M IpeaMeTH, KaKTO ' Ha BOJHNA CeIlaparop,
ObJDKalIN CE Ha He6pe)KHOCT OT CTpaHa Ha OII€PATOPUTE, HECTIA3-
BaHE€ Ha BCMYKU MHCTPYKIUMN, Jad€HN B TOBA PbKOBOACTBO, I HE-
IIpyiaraHe Ha TEKYIINUTE IbP>XaBHU M OTPACIOBU CTAHAAPTU n/
nunmm pa3nopen61/[ BBB Bpb3Ka C 6e30macHOCTTa Ha cucremara, B
KOATO C€ N3I0/I3Ba BOOTHMAT CEIapaTop.

IIpousBoguTeNnAT He MOeMa HUKAKBA OTTOBOPHOCT 32 IL[ETH, [IbJI-
Kaly ce Ha MopuduKanmuu u/viay MIpoMeHM Ha OllaKOBKara, Mo-
BpeJieHa MM IIPOMeHeHa OITaKOBKa MM HEMIPaBUIHO OopaBeHe 1
MHCTa/IMpaHe Ha 000PYIBaHETO.

OTroBOPHOCT Ha IOTPeOUTEIS € a OCUTYPH, de e u3OpaHa MOfXO0-
[sIa CUCTeMa 32 OTBEK/AHe Ha KOHJIEH3AT 3a BOJHIISI CEllapaTop
U 9e Tasy CUCTeMa ce MOALbp)Ka IPABUJIHO, 3a fla Ce OCUTYPsIBa
PEOBHO ¥ II'BTHO M3TOYBAHE Ha KOHJIEH3aTa OT BOHISA celapa-
TOp TIpM BCSAKAKBU OOCTOSATENCTBA. IIpOM3BOAUTENAT He moeMa
HMKaKBa OTTOBOPHOCT 3a LeTH, JB/DKALIY Ce Ha VIV TTOCTIeABAIN
OT HellpaBIIeH U360p, ymorpeda 1 MOAAPHKKA Ha CUCTeMarTa
32 OTBEXX/jaHe Ha KOH/EH3aT.

IIpn nckaHe Ha TeXHNYECKO CbAIEVICTBIE WM IOPbUKA HA Pe3€PB-
HII 9aCTV BUHATY [IOCOYBAIITe HOMepPA HA MOJie/ia OT Tabeskara ¢
IAHHU, MOHTMpPaHa OT BbHIUIHATA CTPaHa Ha BOIHMA CerapaTop.

2. TpaucnopTt u 6opaBeHe ¢ 060pyaBaHETO

o He cpxpanaABaiiTe ¥ He TPAHCIIOPTUPAIITe BOJHNA CelapaTop
B OTKPUTHU KOHTEHEepH.

. OcmrypeTe 3amyiTa Ha BOOHMA CeIlapaTtop OT CUJIOBM BbB3-
/ﬁ[ef/'[CTBI/IH, 3a [1a IpefoOTBPATUTE IETN.

o B cyyait Ha moBpeza 110 BpeMe Ha TpaHCIOpPTUpaHe, Oopase-
He C WIM MHCTa/IpaHe Ha 000PyBAHETO, He IIpeANpreMaiiTe
paboTa c BOLHUS Ceraparop, a ro 3aMeHeTe He3abaBHO.

Ornen

[TpoBepeTe CbCTOAHUETO Ha BOGHMA CENIApaToOp BeJHAra Clief I0-
Jly4aBaHETO MY; aKO OTKpUeTe HOBpenH, He3a0aBHO yBeoMeTe
NpeBO3Bavya, He MHCTATUPAIiTe U He MpefnpuemMaiite pabora ¢
BOJIHM CeNapaTop a ro 3aMeHeTe He3a6aBHO.

3. Incramupane

OO6MKHOBEHO BOJHMAT Celaparop ce MHCTaIMpa Ha M3XOfja 3a

CI'bCTEH BB3/IyX/a30T Ha CIefoX/IaNTeINTe WM Ha APYTo MACTO,

K'BJIeTO Ce Hajlara cerapupaHe Ha KOHJIH3aT OT CI'bCTEeH Bb3AyX/

a30T.

o Bx. ¢ur. 1/2/3 n tabmn. 1/2/3 3a pasmepuTte Ha BOZHU Cemapa-
TOP U Opa3MepsIBAHETO Ha BPB3KUTE.

o He nHcTanupaiiTe BOZHNUA cellapaTop B OTKPUTY KOHTEHEpH.
Toit TpsibBa ma ce MHCTaMMpa BBB BEHTWINPAHO IOMEIEHIE,
Tajed OT M3TOYHMIIM Ha TOIUIMHA MM BBH3IUIAMEHUMM MaTepu-
any, KbJeTO TeMIlepaTypara Ha OKOJIHATa Cpefia ce MOfAbpyKa B
IManasoHa, ITI0COYeH B TabJI. 4 Ha TOBAa PBKOBOJCTBO.

OcmrypeTe OIlopa Ha BOAHMA C€IIapaTOp Ha IOAXOAAIN MOH-
TOKHN €IEMEHTH, 3a Aa IIpEeAOTBPATUTE HANIPEXXEHME Ha BXOM -
HUTE N USXOOHUTE Tp’b60Hp0BOIU/I.

MHCTa}I]/[paﬁTe C€OVIH VI/IN IIOBEYEC HPCJIHaSHI/I BEHTUIN, B
3aBUCHMOCT OT HEOOXOJMMOCTTA, Ha KOHTYPa CBC CI'bCTEH
BB3[yX/a30T, 3a ja TapAHTHpPaTe, Y€ MAKCUMATHOTO HaJIsAra-
He Ha BOJIHII CENMapaTop, MOCOYEHO Ha TabenKaTa ¢ JaHHU U
B Ta61. 1/2/3/4, Hukora Hama ja 6se HagBueHo. [ToTpe6u-
TEIAT Tpﬂ6Ba oa I/[3B'I)leII/[ I/IHCTaTII/IpaHeTO Ha npennasmﬂe
BEHTU/IN B CHhOTBETCTBME C BCUYKN HeﬁcTBamI/I Jl’bp)I(aBHI/I n
OTPACIOBH CTAHJAPTH U PA3IOPERON.

AKO KOHTYPBT CBC CI'bCTEH BB3[yX/a30T € MOAJIOKEH Ha BU-
Opauuy WM Iy/Icaluy, M3I0I3BaliTe IOAXOAIN aMOPTUCHO-
pu 3a BUOpaumu/my/carun 3a CBbp3BaHe Ha BOJHISI CEIIapaTop
C KOHTYpPa C'bC CI'bCTEH Bb3AYX/a30T.

Tpsi6Ba #a ce rapaHTypa, 4e CrbCTEHNAT Bb3YX/a30T HE Cb-
IbpKa KOpO3NBHU rasoBe. bbere 0c0OeHO BHMMATETHN BBB
Wy B 6/IM30CT IO Cpefyt C BICOKY HMBA Ha CsIPa, aMOHSIK, XJIOP,
KaKTO U IpY IPWIOKEHNs B KOpabOIUIaBaHETO. 3a JOIIb/IHU-
TE/IHI CHBETH I CHAEIICTBIE Ce 0OBPHETE KBM IIPOU3BOLUTELS.

Tpsi6Ba fa ce B3eMaT MepKy 3a IIPeOTBPATsBAHE HA CIy4aeH
KOHTAKT 1 M3TapsIHMsA, KOTaTo 000pYABaHETO € MOI0KEHO Ha
TeMIlepaTypu, HaiBuiapamy 40°C.

VlHcTanupaliTe BOZHNUA CellapaTop TaKa, 4e CI'bCTEHMAT Bb3-
IyX/a30T Jja Tede B IIOCOKaTa, 00O3HAa4YeHA Ha ETMKETUTE Ha
BOJHMUA cemaparop. Bpb3kurTe Ha BXOfa M M3XO[a Ha BOSHMA
cemaparop ca ¢ pesba. Bx. Tabn. 1/2/3 3a opasmepsiBaHe Ha
BPB3KUTE.

o JIHCTanmupaiiTe mopgxoAsdina CUCTeMa 3a OTBEXJaHe Ha KOH-

bbnrapcku
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mensar. IIpy MHCTa/IMpaHETO Ha CHCTeMara 3a OTBEXKJaHe Ha
KOH/ICH3aT BHIMABaliTe [ja He BMbKHETe IPEKAJeHO HABBTPE
BP'B3KNTE Ha TPHOATa 32 BOJA B KOPIIyCa Ha BOJHNUA CEIIapaTop.
Bix. ¢ur. 4 3a MaxcuMaIHa IBI00OYNHA HA BMBKBAHE.

« IlpoBepere famu TpbOUTE 3a OTBEX/aHe Ha KOHJEH3AT MOXe
Ia 6baaT MPOBEpPsIBAaHM BU3YATHO 3a MPABIIEH IOTOK Ha KOH-
IeH3aTa U OCUTYpeTe IPaBIIHATA UM HOAAPBKKA U eeKTUB-
HOTO OTTMYaHe Ha KOH/IeH3aTa.

o Ilpes menusa cu nepuop Ha eKCIIOATALM BOAHUAT CerapaTop
He TpsibBa a 6'bJie IIOMOXKEH Ha YeCTH LYK/ 3a Ha/sAraHe,
HagBumasamy 1000 uukam ot 0 ;0 HOMUHAIHOTO HajIsiraHe.
Bb3MOXXHO e f1a ce M3MOI3Ba PecUBEp 3a CI'bCTEH Bb3AYX/a3orT,
3a 1a ce u30er”ar 4ecTy UKIIN 3 HajlATaHe.

BHMMAHIE

B3anmo3aMeHs1eMOCT Ha IIaBaTa M KOPIIYCUTEe € paspelieHa
caMo ako O-IPBCTEHBT ce 3aMeHM C OPUIMHATHA pe3epBHA
YacT OT MPOM3BOANTENS, KaTo cemIaTa Ha O-pbcTeHa ce Mo-
9ICTAT J0oOpe mpenu crinobsasaneTto. (Bx. Tadn. 5).

4. Pa6oTa 1 mogapbIKKa

o VYBepere ce, ue BOAHUAT CelapaTop e MpaBUITHO Opa3MepeH 3a
IIOTOKA, HAJIATAHETO U TeMIlepaTypaTa Ha CI'bCTEHUS BB3AYX/
a30T B CbOTBETCTBMeE ¢ Tabmuuu 1, 2,3 u 4.

o BAJKHO: IlpoBepere many KOHAEH3aTBT, KOITO ce chbOupa
BB BOJHMA CETIapaTop, Cé OTBEXK/A HAII'BTHO.

AKO KOMIIPeCOp'bT 3a BB3[yX/a30T NOTpeOABa 3HAUUTE/THN KOJIN-
4eCcTBa Mac/Io, IEPUOAMYHO PasINoOsABaiiTe BOSHMA CEIapaTop
¥ TIOYNCTBAIITe BBTPELIHOCTTA My C pasTBopurenu. IIpoBepere
Ja/IM BOHMAT CeIlapaTop e HAI'BJIHO CYX U 6e3 OCTaThIM OT pas-
TBOPUTE/IN VIV USIAPEHNs OT TsX U 3aMeHeTe O-IpbCTeHa Ipe-
IV TIOBTOPHOTO crobsiBaHe (BX. Ta0II. 5).
o BAJKHO: 3aBapxy, num§oBku u apyru Mogudukanum ca
cTporo 3abpaHeHy ¥ 0CBOOOXK/IaBaT MIPOU3BOJUTES OT LisiIata
OTTOBOPHOCT, KaTO IPABSIT rAPAHIMATA HeBAIM/{HA.

4.1. STHO001P-STHO13P

BAJKHO: IIposepsBaliTe NepuoAMYHO KOPO3NUATA HA BOAHUA Ce-

IapaTop U MOHEe BeIHBK TOAMIIHO M3MepBaiiTe febennHaTa My.

Jle6enHara Ha BOJHUS cellapaTop He TPsA6Ba a 6'bjie MO-Maska
" " n n

ot "A" 3a koxxyxa u "B" 3a xamaxa (ta6r. 6).

o BAJKHO: Ako fge0enmnHara Ha BOTHMsS celapaTrop
NajiHe IOJ, MUHMMYMa, TOKa3aH B Ta6l. 6, Toil TpsA6Ba
He3a0aBHO J]a ce U3BajY OT yHOTpeba M J1a ce 3aMeHN.

YHTpaSBYKOBO N3MEpPBaHE HA neﬁem/maTa

o IlpenoppuBa ce ga ce 06bpHeTe KbM KBaMU(pUIMpaH Iepco-
HaJI, CepTU(ULUPAH OT TPETO /NIl OPTaHU3ALVIS, IPUSHATA OT
€BPOIIeNiCKa CTpaHa-YIeHKa WIM PaBHOCTONMHA CBIL. M3MCKBa-
HuaTa Ha EN 14127: 2011.

o TpsibBa ma ce M3IOI3Ba YATPA3BYKOB TecTep 3a AebennHa,
HOAXOMALY 32 yIoTpeba npu 60sa1CaHN TOBBPXHOCTI.

o CpaBHeTe BCYKN PE3YyNTaTN OT M3MEPBAHNATA C MUHNMAII-
HUTE CTOMHOCTU, TTIOCOYEH! B Tabm. 6. PeSYJITaTI/ITe OT U3MEpP-
BaHUATA TpH6Ba fAa c€ JOKYMEHTHUPAT U 3aIla3AT.

o Cenaparopu c ge6enHa Ha CTeHaTa MO-MalKa OT MMHIMAJI-
HaTa CTOIHOCT, TOCOYeHa B Ta0n. 6, Tps16Ba He3abaBHO Jja ce
U3BaJAT OT ynoTpeba U Ia ce 3aMeHAT.

o IloBTapAiiTe u3MepBaHuUATa IIOHE Ha BCeKM 12 Mecella, KaTo
usMepBarte gebelnHaTa B CHIVITEe IO3MUIUY Ha BOJHUA cenapa-
TOp. YBelMyeTe 4ecToTaTa Ha M3MepBaHNATA Ha HeOenHaTa,

aKoO I/ISMGPBaHI/IHTa oTyurar HPI/I6HI/I)KaBaHe KBbM MUHIUMAIHU-
Te CTOMHOCTH, IIOCOYEHN B TabIIL. 6.

o AKo Bu e HeoOXOf¥Ma JOI'BIHNUTEeNHA MHPOPMALU 32 YII-
TPa3BYKOBO M3MepBaHe Ha fe0OenHara, BIDKTe cTaHgapra EN
14127:2011 "HenHBasMBHO TeCTBaHe — YITPa3BYKOBO U3MepBa-
He Ha nebenmmnHaTa’.
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CENTRIFUGAL SEPARATOR - ALLUMINIUM

Fig. 1 — Overall dimensions (STH001-STHO046)
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Table 1
Model dimensions (mm) airin/out | weight | volume | pressure

A B C D E Kg dm’ bar

STHO001 89 | 267 | 24 74 %" BSPP 1.1 0.8

STHO002 89 | 267 | 24 74 15" BSPP 1.1 0.8

STHO003 89 | 267 | 24 74 %" BSPP 1.1 0.8

STHO006 109 | 367 | 34 97 1" BSPP 2.2 1.8

STHO009 109 | 367 | 34 97 14" BSPP 2.2 1.8 16

STHO13 109 | 367 | 34 97 | 1%" BSPP 2.2 1.8

STHO021 150 | 550 | 41 118 2" BSPP 4.3 4.9

STHO040 188 | 733 | 56 | 159 | 2%" BSPP 12.5 10.3

STHO046 188 | 733 56 159 3" BSPP 12.5 10.3
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CENTRIFUGAL SEPARATOR - CARBON STEEL

Fig. 2 — Overall dimensions (STH001P-STH013P)
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Table 2
Model dimensions (mm) airin/out | weight | volume | pressure
A B C D E Kg dm’ bar
STHOO01P 148 | 280 | 96 | 108 | %" BSPT 4.5 1.5
STHO03P 142 | 573 | 128 | 108 | 1%" BSPT 8.0 4.0 40
STHO13P 177 | 593 | 143 | 133 | 2" BSPT 9.0 7.5
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CENTRIFUGAL SEPARATOR - STAINLESS STEEL

Fig.3 Overall Dimension (STH001A-STHO013A)
STHO03A - STHO13A STHO01A
LA B A
1* BSPT
~ A <>
T A4
C
E > " \[pos Tarcal/ | > E B2 C
L PLATE POSIT g
AIR AIR
INLET OUTLET T\ [POS. TARGA ] _Y
@ E > E_) PLATE POSIT. > E B
AIR AIR
/ INLET OUTLET
3/8” BSPT < b >
— B
D
\H 1/ \\: ' Y
1 BSPT\ SCARICO CONDENSA /1' BSPT
CONDENSATE DRAIN
Table 3
Model dimensions (mm) airin/out | weight | volume | pressure
A B C D E Kg dm’ bar
STHOO1A 148 | 295 | 96 | 111 | %" BSPT 4.5 1.5
STHO03A 142 | 575 | 128 | 130 | 1%" BSPT 8.0 4.0 16
STHO13A 173 | 592 | 143 | 142 | 2" BSPT 9.0 6.8
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Table 4

Model Pressure Ambient/compressed air Nominal conditions
range Temperature for air flow
Min Max Min Max (20°C)
Inlet pressure 7 barg
STHO001-046 | 1barg | 16barg| 1,5°C 65°C Compressed air inlet | 5o~
temperature
Model Pressure Ambient/compressed air Nominal conditions
range Temperature for air flow
Min Max Min Max (20°C)
Inlet pressure 40 barg
STHOO1P - 013P | 1barg | 40barg| 0,0°C 65°C Compressed air .
inlet temperature 35°C
Model Pressure Ambient/compressed air Nominal conditions
range Temperature for air flow
Min Max Min Max (20°C)
Inlet pressure 16 barg
STHOO1A - 013A | 1barg | 16barg | 0,0°C 65°C Compressed air .
inlet temperature 35°C
Table 5
O-rin O-rin
Model diameter (gmm) Codeg
STHO001 72 398H241720
STHO002 72 398H241720
STHO003 72 398H241720
STHO006 88 398H241725
STHO009 88 398H241725
STHO13 88 398H241725
STHO021 126 398H241730
STHO040 155 398H241898
STHO046 155 398H241898
Table 6 (Minimum thicknesses)
Model Shell Head and End cap
Nominal Minimum (A) Nominal Minimum (B)
STHO01P 3.6 mm 2.6 mm 5.0 mm 4.0 mm
STHO03P 3.6 mm 2.6 mm 5.0 mm 4.0 mm
STHO13P 4.0 mm 3.0 mm 5.0 mm 4.0 mm
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Fig 4 (condensate drain connection)
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Parker Hannifin Manufacturing S.r.l.
Sede Legale: Via Privata Archimede, 1- 2009 Corsico (MI) Italy

H Ir0sSS Sede Operativa: Hiross Zander Filtration Division - Strada Zona Industriale, 4
35020 S.Angelo di Piove (PD) Italy tel +39 049 971 2111- fax +39 049 9701911
Declaration of conformity Declaragio de conformidade Over mel klering
Dichiarazione di conformita’ Conformiteitsverklaring Atitikties deklaracija
Konformititserklirung Forsikran om Gverensstimmelse Pazinojums par atbilstibu
Déclaration de conformité Eu-vaatimustenmukaisuusvakuutus ALoon cuppototnt
Declaracion de conformidad Samsvarserklering
Product description Descri¢do do produto Produktbeskrivelse
Descrizione del prodotto Omschrijving van het product Gaminio apra$ymas
Produktbeschreibung Produktbeskrivning Izstradajuma apraksts
Description du produit Tuotekuvaus Tleguyadn TEOiOVTOg
Descripcion del producto Beskrivelse av produkt
Model: STH, centrifugal separators. Model: STH, centrifugal separator. Model: STH, centrifugalseparator.
Modello:  STH, separatori centrifughi. Model: STH, centrifugaal afscheider. Modelis: STH, iScentrinis atskirtuvas
Modell: STH,, Zentrifugalabscheider. Model: STH, centrifugalseparator. Modelis: STH, centrbédzes separatori.
Modele:  STH, séparateur centrifuge. Malli: STH, keskipakosihti. Movtého:  STH, Gpuyoxrevtomol dloymoLoth).
Modelo:  STH, separador centrifugo. Modell: STH, sentrifugalseparator.
Serial number N° de série Serienummer
Ne di serie Fabrieksnummer Sérijas numurs:
Seriennummer Serienummer Serijos numeris:
N° de série Valmistnumero AQ. €QY00TOOI0V
N° de serie Serienummer
XXXXXXXXXXXX
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Parker Hannifin Manufacturing S.r.l.
Parker Hannifin Manufacturing S.r.l.

hereby declares that this product conforms to European Union directives / Norms

dichiara che questo prodotto € conforme alle direttive europee / Norme

erklirt hiermit, dafl dieses Produkt den Anforderungen der Europiischen Richtlinien gerecht wird / Normen
déclare que ce produit est conforme aux directives européennes / Normes

declara que este producto es conforme a las directivas europeas / Normas

declara que este produto estd conforme as directivas européias / Normas

verklaart dat dit produkt conform de Europese richtlijnen is / Voorschriften

forsikrar harmed att denna produkt 6verensstimmer med Europeiska Unionens direktiv / Standarder
vakuuttaa titen, ettd tima tuote tayttad seuraavien EU-direktiivien vaatimukset / Standardit

erklaerer herved at dette produktet er i samsvar med EU-direktiver / Standarder

erklaerer herved, at dette produkt opfylder kravene i EU direktiverne / Standarder

deklaruoja, kad $is gaminys atitinka Erupos Sajungos direktyvas / standartus

pazino, ka §is izstradajums atbilst Eiropas Savienibas direktivam/normativiem

dMAVeL OTL TO TAQOV TQOIOV ElvaL CUMPOVO P TIg eVEmITaizég 0dnyes / [TpdTuma

Type approval: Homologacao: Typegodkendelse:
Omologazione: Keuring: Tipa apstiprinasana
Zulassung: Typgodkinnande: Tipo patvirtinimas
Homologation: Tyyppihyvéksynti: £ykpion:
Homologacion: Typegodkjenning:
STHO001-013: 2014/68/EU (article 4.3)
STH021-046: 2014/68/EU (assessment module A)
Please refer to the STH, user manual for details about this product. Var vénlig se bruksanvisningen STH for ndrmare information om denna produkt.
Per i dettagli di questo prodotto consultare il manuale d’'uso e manutenzione STH Tuotteen STH kayttdoppaasta 10ytyy lisitietoja tuotteesta.
Nahere Angaben zu diesem Produkt finden Sie im Benutzerhandbuch STH,. Se brukerhandboken for STH for flere opplysninger om dette produktet.
Pour en savoir plus sur ce produit, consulter le manuel d’utilisation du STH Se brugerhandbogen til STH for yderligere detaljer om dette product.
Para més detalles sobre este producto, consulte el manual de usuario de STH I$samios informacijos apie $j gaminj rasite STH naudotojo vadove.
Consulte o manual do utilizador do STH para obter mais informagdes sobre este produto. Papildinformaciju par $o izstradajumu, ladzu, skatiet STH lietoSanas rokasgramata.
Raadpleeg de gebruikershandleiding van de STH voor meer informatie over dit product. Tia NEMTOpEPELEG OXETIKA Pe aUTO TO TPOIOY, avatpégte aTo eyxepidio xprotn STH.
Place / Date / Signed Lugar / Data / Assinatura Sted / Dato / Underskrift
Luogo / Data / Firma Plaats / Datum / Handtekening Vieta / data / parasas
Datum / Ort / Unterschrift Ort / Datum / Namnteckning Vieta/Datums/Paraksts
Lieu / Date / Signature Paikka / Piiviys / Allekirjoitus Tomog / Huepounvia / Yroyoadn
Lugar / Fecha / Firma Sted / Dato / Underskrift
S. Angelo di Piove di Sacco, 13/02/2014 General Manager

Position of authorised representative

Posizione del rappresentante autorizzato Positie van de bevoegde vertegenwoordiger

Position des autorisierten Vertreters
Position de représentant agréé
Puesto del representante autorizado

Posigdo do representante autorizado . a0
s P Den autoriserede repraesentants stilling

Igaliotojo atstovo pareigos
Pilnvarota parstavja ienemamais amats
O£0on €E0VOLOOOTNUEVOV AVTLTTQOTAOITOV

Position for auktoriserad representant
Valtuutettu edustaja
Autorisert representant

General Manager

This document certifies that the product has been checked and tested according to the guidlines set out by the stated directives as well as those of the manufacturer itself.

11 presente documento attesta che il prodotto ¢é stato verificato e controllato in linea con le direttive indicate nonché con quelle dello stesso fabbricante.

Mit diesem Dokument wird besttigt, dass das Produkt entsprechend den angegebenen Richtlinien und den werkseigenen Normen gepriift und getestet wurde.

Ce document certifie que le produit a été vérifié et testé en conformité avec les principes donnés dans les directives énoncées ainsi que par celles du fabricant lui-méme.

Este documento certifica la comprobacién y prueba del producto de acuerdo con las pautas que establecen las directivas mencionadas, asi como aquéllas propias del fabricante.
Este documento certifica que o produto foi verificado e testado de acordo com as linhas de orientagio das directivas especificadas e do fabricante.

Dit document certificeert dat het product gecontroleerd en getest is volgens de bepalingen van de genoemde richtlijnen, alsook die van de fabrikant zelf.

Detta dokument certifierar att produkten har kontrollerats och testats enligt riktlinjer faststéllda i savél angivna direktiv som av tillverkaren sjalv.

Tama asiakirja takaa, ettd tuote on tarkastettu ja testattu mainittujen direktiivien sekd valmistajan itsensa asettamien vaatimusten mukaisesti.

Det bekreftes herved at dette produktet er blitt undersokt og testet ifolge retningslinjene i ovennevnte direktiver, samt ifolge produsentens egne standarder.

Dette dokument bekrefter, at produktet er blevet kontrolleret og testet i henhold til retningslinjer anfort i de angivne direktiver, savel som producentens egne retningslinjer.
Siuo dokumentu patvirtinama, kad gaminys patikrintas ir i$bandytas pagal nurodytose direktyvose pateikiamas ir paties gamintojo gaires.

Sis dokuments apliecina, ka izstradajums ir parbaudits un testéts atbilstosi minéto direktivu, ka ari razotaja noteiktajam vadlinijam.

To £yy00dpo uTO TUSTOTOLEL OTL TO TEOIOV £xeL eNeYDEL %L HORUOOTEL CVUGMVA pE TIG XUTEVOVVTNOLES YOOUUUES TTOV %aB0QLLOVTAL 0O TIG AVOpEQOUEVES 0dNYieS %aOMG
ETTLOTNG ROL ATTO EXELVES TOV 1OLOV TOU RUTUOXEVAOTY).




Parker Hannifin Manufacturing S.r.L.
Sede Legale: Via Privata Archimede, 1- 2009 Corsico (MI) Italy

H Iross Sede Operativa: Hiross Zander Filtration Division - Strada Zona Industriale, 4
35020 S.Angelo di Piove (PD) Italy tel +39 049 971 2111- fax +39 049 9701911

Uygunluk beyani Deklaracija o skladnosti Vastavusdeklaratsioon
Deklaracja Zgodnoceci Prehlasenie o zhode
Prohlaseni o souladu Declaratie de conformitate
Megfelel6ségi nyilatkozat Jexmapamys 3a ChOTBETCTBIE

Jleknapanusi COOTBETCTBHS Izjava o sukladnosti
Uriin tanim1 Opis izdelka Toote kirjeldus
Opis produktu Opis vyrobku
Popis vyrobku Descrierea produsului
A termék leirdsa Omcanne Ha IPOJYKTa

Omnucanne u3jienmne Opis proizvoda

Model: STH, santrifij ayiricilar. Model: STH, centrifugalni lo¢evalniki. Mudel: STH tsiiklonseparaatorid.
Model: STH, rozdzielacze odcerodkowe. Model: STH, odstredivé separdtory.

Model: STHYV, odstfedivé odlucovace. Model: STH, separatoare centrifugale.

Modell: STH, centrifugil levalasztdk. Mopen: STH, ueHTpody>XHI CenapaTopi.

Mopens:  STH, neHTpOGEKHbIE cenapaTopsbI. Model: STH, centrifugalni separatori.

Seri numaras:: Serijska Stevilka: seerianumber
Numer seryjny: Sériové cislo:

Vyrobni ¢islo: Numir de serie:

Sorozatszdm: Cepuen Homep

CepuiiHblit HOMep: Serijski broj:

XXXXXXXXXXXX

Parker Hannifin Manufacturing S.r.l. isbu belge ile bu tirtiniin Avrupa Birligi direktifleri / Normlarina uygun oldugunu beyan etmektedir
Parker Hannifin Manufacturing S.r.l. o$wiadcza, Ze niniejszy produkt jest zgodny z wymogami okreslonymi w dyrektywach europejskich/ normach.
Parker Hannifin Manufacturing S.r.l. prohlasuje, Ze tento vyrobek odpovida evropskym smérnicim a normam.

Parker Hannifin Manufacturing S.r.l. kijelenti, hogy ez a termék megfelel a kévetkezd eurdpai irdnyelvnek /szabvanynak

Parker Hannifin Manufacturing S.r.l. 3asBisieT, 4TO JaHHOE U3J[eNIEe COOTBETCTBYET €BPONENCKAM AUPEKTHBAM / CTaHapPTaM.
Parker Hannifin Manufacturing S.r.l. na tem mestu izjavlja, da je ta izdelek skladen z direktivami in standardi Evropske skupnosti.
Parker Hannifin Manufacturing S.r.l. tymto prehlasuje, Ze tento vyrobok splita poziadavky smernic Eurépskej tinie / noriem

Parker Hannifin Manufacturing S.r.l. Prin prezenta, declari ci acest produs este conform cu Directivele Uniunii Europene / Normele
Parker Hannifin Manufacturing S.r.l. gexmapupa, de T031 POJYKT OTroBaps Ha AMPeKTUBUTE/CTaHAAPTHUTE Ha EBpomeicKms cpio3
Parker Hannifin Manufacturing S.r.l. izjavljuje da je ovaj proizvod u skladu s direktivama Europske Unije / Normama

Parker Hannifin Manufacturing S.r.l. kinnitab, et see toode vastab Euroopa Liidu direktiividele / standarditele

Tip onay1 Homologacija tiriibikinnitus
Zatwierdzenie typu Schvalenie typu

Schvaleni typu Omologare

Tipusjévahagyds Tun ogobpenne

YTBepK/ieHne TUIIa Tipsko odobrenje

STHO001-013: 2014/68/EU (article 4.3)
STH021-046: 2014/68/EU (assessment module A)

Bu iiriin hakkinda daha ayrintili bilgi i¢in liitfen STH kullanim kilavuzuna bakin

W celu uzyskania szczegotowych informacji o niniejszym produkcie nalezy sie zapoznac z
podrecznikiem uzytkownika STH.

Podrobnosti o vyrobku najdete v navodu k obsluze pro STH.

Kérjiik, a termékre vonatkozd részletekért lapozza fel a STH felhasznaloi kézikonyvet

Cwm. mozpo6HyIo MHGOPMALINIO 110 JAHHOMY IPOAYKTY B PYKOBOACTBE Tonb3oBarens STH.
Podorne podatke o tem izdelku najdete v uporabniskem priro¢niku STH.,

Detaily o tomto vyrobku ndjdete v navode na pouzitie STH.

Consultati manualul de utilizare al produsuluiSTH pentru detalii despre acest produs

3a nozspo6Ha MHGOPMALKA 33 TO3M IPORYKT BX. PHKOBOJICTBOTO 3a HoTpebuTens HaSTH.
Za detaljne informacije o ovom proizvodu upuc¢ujemo vas na Upute za uporabu STH.
Uksikasjalikud andmed selle toote kohta leiate STH kasutusjuhendist
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S. Angelo di Piove di Sacco, 13/02/2014 General Manager
Yetkili temsilcinin pozisyonu Mesto pooblas¢enega predstavnika
Star?ow1sko upowaznionego przedstawiciela Funkqa autonzovaneho'zastupfcu Volitatud esindaja ametikoht
Pozice autorizovaného zastupce Functia reprezentantului autorizat
A meghatalmazott képviseld beosztasa JITbKHOCT Ha YI'bIHOMOIIEHMA TIPEICTABUTEN
JIOIKHOCTB YIIOJTHOMOYEHHOTO MIPEeICTaBUTENIs. Poloiaj ovlaétenog predstavnika

General Manager

Bu belge, tirtiniin belirtilen direktiflerde yer alan ana esaslarin yani sira iireticinin kendi ana esaslarina uygun olarak kontrol edilerek, test edildigini onaylamaktadur.

Niniejszy dokument za$wiadcza, ze produkt zostal poddany kontroli zgodnie wymogami wskazanych dyrektyw oraz zgodnie ze standardami producenta.

Tento dokument je dokladem o ovéfeni a kontrole vyrobku v souladu s uvedenymi smérnicemi, jakoZ i s pfedpisy vyrobce.

A jelen dokumentum igazolja, hogy a terméket a megadott iranyelvek és a gyarté eldirasai szerint ellendrizték.

Hacrosimmm oKyMEeHTOM HOJITBEPKAACTCS, YTO U3JIe/INe IIPOBEPEHO M HCIBITAHO B COOTBETCTBHH C MOJIOKEHMUSIMI YKAa3aHHBIX AMPEKTUB A TAKXKE C IIPABUIaMU CAMOI KOMIIAHHH—I3TOTOBUTEIIS.

Ta dokumenta zagotavlja, da je bil ta izdelek pregledan in preizku$en v skladu s smernicami, ki jih dolo¢ajo navedene direktive, kakor tudi v skladu s smernicami samega proizvajalca.
Toto prehldsenie potvrdzuje, Ze vyrobok bol preskasany a testovany podla poziadaviek predpisanych smernic a podla predpisov samotného vyrobeu.

Acest document certifica faptul ca produsul a fost verificat si testat in conformitate cu liniile directoare stabilite de directivele mai sus mentionate, precum si cu cele ale producitorului.

Tosy JOKYMEHT YIOCTOBEPSBA, Y€ NPOAYKTHT € 61/ POBEPeH M UBIUTAH CBITIACHO N3UCKBAHMATA, U/IOXKEHU B IOCOYEHNTE FUPEKTUBU, KAKTO M COGCTBEHNTE UBUCKBAHISA HA TIPOU3BOMTES.

Ovim dokumentom se potvrduje da je proizvod provjeren i testiran prema smjernicama postavljenim u navedenim direktivama kao i smjernicama samog proizvodaca.

Selle dokumendiga tdendatakse, et toodet on kontrollitud ja testitud vastavalt mainitud direktiivides ning tootja enese poolt sitestatud juhistele.




